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K.í'is'.'ía 



Ningú podrá tradufair, repreeenlsr, ni reimprimir 
aqueeta tragi-comedio, eenee permíe del autor. 

Lo director de la galería intitulada : PROPIEDA- 
DES DE OBRAS DRAMÁTICAS Y ZARZUELAS, 

don Ramiro Monfori y Arner, qua! despatjc se trova en 
la pl|i[8a»deSanta Ana, número 8, pis tercer, es l'únich 
encerregal d' aquesta obra, y ab ell deurdn entén- 
drers' lots los teatros y soaietats que vulgao repre- 
sentarla. 

Quedan reBerrats lots los drets. 
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Alciüát pmideM del Mtuticipi de la itioll imiicle 
Vita <e Haitalrkh 

S«njor méu } araich aatimadissim : Quan per lo Cadrt 
Catald ida porlada á lerme la, pera mi, tan lionroaa com inijie- 

talrich, Bh6nt vaig escriurer laba primer drama : LaiJoyai dt 
Cu AoMfinombrBntme ademes fill adapliu d' aqueixa inmortal 
vita; vostá,bondadü8 y amable, me va hostaljar en Hacasay ma 
va obrir loa braasos, sino com pare, que simbólicaoiant poiji^ia 
representarme, perla presidencia que ocupa del Municipi que 
in" adopta com a flii, com d germá carinyüa, á qui ja tirich por 
tal, sempre que recordó las moltisaimas atención» j 1' agrado 
de que vaig serobjecte per part de voslá, durant los tres días 
que Hoatalrich va galanejarma de la manera carinyasa que 
sempre sos habilants han aabut fecho. 

Deber es, quan menys, de corléala, lo de aagellaren una 
fnrma ó nttra lo racorl de lanías finesas, y m' ha semblaloca- 
8Í6 propia la de aprofiter 1' íxit extraordin arique obtd aquesta 
tragi-comedia que li dedico á voslé, ab la sola idea de que 
aixtsquedi estampada en sas primeras páginas la mostra de la 



. . — :t agrahit quan jo menys mert 

si jo, Inmodesl, cregués que m' era deeul 
com pagadedeute, lo que veig avuy con 
podré agrahir prou, encara que sün reco 

Servescas, donchs, aceptar, eslimadlse 
toria d' aquesta iragi-comedia , que, sen 
m' he alrevit d estampar en aquesta pdgin. 
ella será 'I sagell de gratilut que, per vos 
vila d' Hoatalrich, sen! quI r admira, I' esl 
amich.Q.S.M.B. 



9tehei\a> vntx. 
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ACTE PRIMER 



Ud troB plá en la falda d' una moataaya d' aprop 
d' Ordal. A la esquerra, la csea de Munda, posada 
de manera que, desde '] primer baslidor, arribi, 
en linea diagonal, flns á mili escenari d' aprop del 
fondo. Al acabar la casa hi h¿ , adherida ó la ma- 
teixa, una torre moresca deteriorada, deixant 
véurer, pe 'I flneetral, á la altura del primer pjs, la 
cambra de Graciela, prou f^ran pera que, desde 
Tora, puga saltar á dine un borne. En la partde 
casa que correspon á la primera caixa, hi h¿ porta 
d' entrada ab truch de ferro; en lo tros de casa que 
va desde la porta d' entrada d la torre , bí há un 
ftnestral gran que dona á n' ais baixos de la casa y 
al comensament de ta escala interior, per 'b6nt se 

Sujo d las babitacions del primer pls y á la cambra 
e la torre. Aquest ftnestral está satvaguardat per 
una gran reixa antíqulseima de ferros groixuts y 
nuoBos en la parten que H'encreuhin, La fainada 
de la casa Hguraeíitar mb\l deteriorada, y sostin- 
guda gracias ais remendos y aparedamenta de 
mahóde pld, que 'a veuhen, mal arrebossals. Aixó 
no obstant, lo total del adifíci, trepat per 1' euro , la 
maresetva'y las parran, mit] cubrinlea ontigor, pre- 
sentará un arpéete, al moteix lemps que riielicb, 
roménticameot poélicb. A la dreta, dessóta una 
alzina, una font que raja constanlment, vallada de 
rocas y pedras, disposadas en rotllo, pe 'le que hi 
van é fer Tontadas. Al fons, un tur6, per qual caml 
sitzaguejant, baixará la bruixa al ñnal del primer 
ecle. De part á parí del fondo una pineda per din- 
tre d' bóntpassará '1 fantasma. Cetnúvol, Arbres 
y rocas per tot. L' acte comensa á las sel de la 
larde d' un día d' estiu. 

ESCENA PRIMERA 



Olaqubr. Avant; podéu tréure 'Is plats. 
Vbspa. Sí ; un cop tip , jo ja dejuí 
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de aquells que 's fan mes sálate. 
Olaoueb. ¿Cóm, sant Bruno? La fontada 

se ha fet en celebraci6 

d' havé eixit arcalde jo, 

y no es sant Bruno, es pagada. 
Vbspa. ¿Que ho dihóu de veras? 
JoRDi. Da veras. 

L' onde maj diu res per riure'. 
Olaquer. ¡Bén dil, noy! 
Vbspa. B&. Sab de viure' 

j. es clá' ; '1 perér d6na peras. 
Onopbb. Vaja , donchs , iioys ; ja qu' arrriba 

& talgenerosilat, 

cridémho tote d' un plegat: 

— iViva '1 senjor BatUel 
TOTS. [Viva I 

Olagubk. Gracias, gracias, pueblo amado. 
JoRDi. Oncle , aixó es deis Pastorets. 
Olagueb. Donchs qué vols dirhi, si aqueta 

me tractan ab tant agrado. 

Vaja ; fuméuhi una mica. 

tpaguet de puro» y '» rfparteiic ais c 

¡Ah! ¡ah! [ah! ¡Visca mólte anys! 
¡Oh ! ¡Y son puros bons, companys! 
Deis que fumu la gent rica. 
¡ots, donant»e 'h pwos y 'Is mistos I' ai 



(Se tréu ti 
Pidáis.) 
Onofbe. 
Vespa. 

(Encenen 

V alíre., 

Onofbb. 

Olaoubb. 



Onofbe. 
Vbspa. 



|Ah! [Aixó es fumar! 

No n' hi há de altres 
de mes bons. 

Es fumar noble. 
Vaja , Olagué , en aquest poblé... 
lo que 's diu.... ¡Quí com nosaltres! 
Deyan que "1 Modvs vivendi 
nos faria ana endarrera... 
¡Cá! i Miréu quina fumera! 
¡Oy! Sembla '1 fum d' un incendi. 
¡No! Es fum pe 'ts trevalladors 
que anavan k deixar 1' eyna; 
Miréu : ia hi torna á haver feyna , 
ja trevallan los vapors. (Riuhen.) 

¡Ab! Y si 's guanvan ells la vida 
ja hi há al poblé la riquesa. 
No encara ; hi há un' altra empresa,' 
qu' ha d' afrontar de seguida 
losenyorBatlle,sivol 
que hi hagi aquí Iranquilitet, 
o, sino, tindrem aviat, 
altre cop, penas y dol. ' 

jY aquesta empresa , quina e"" 
La de tréurer a '""" 
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á aquesta bruiía malehida. 

que ja li hem fel lo proces. - '. 

Olaouer. Alsa : ¿ja hi torném? , t 

Vbspa. Hi torno 

I 'I poblé ho té pensat, 
i qui ho ha demanat ; 

que digau si jo I» soborno. ■- 

JoRDi. (Veja; veigqu' en Vespa posj i 

fll á r águila. Anem be). 
Olaquer. Pero, vejúm; ¿á qué vé 

que vos fiíssi tanta nosa? 

Escolléu; veniume aquí, 

criaturotas mal criadas: 

jo, quan tinch paraulas dadas 

sé que las haig de cumplí', 

y, encara que, quan votavau, 

JO vos deye que sí á lot, 

perqué veys ciar que '1 vot, 

sí no cedía , no 'm dávau ; 

sempre pensava per mí 

que, quan bagues d' arribar, 

podriam del cas parlar 

vara 'n pódrém parla' aquí. ' 

Vespa. ¡Cá! 

JORDi. [No VOS escoltarán! i 

Onofre. Bé ; veuri'is , home , parlémho 

y vejám qu' es. 
Olaouer. Jusl; mirémbo 

y US explicaré '1 méu plan. 

Veuréu... seyémhí. 
JORDi. Seyém. 

(S' acostan pedras y seuhen, fent semicircul-l 
Olaguee. Mira : de sessíi) té bonors. 

S6m aquí 'Is sis regidora 

y jo '1 BatUe. Comensém. 
Vbspa. ¡Prenenl vn gol ptricantlo ab «m altre-i 

Vaja : se abre la sésíun. 
JoEDi. I MiraHt lo relotje.) 

Las siete y veinte minutos, 
Olaouer. Veuréu: los brutos son brutos; 

pero 'U homes. homes son, 

y, avansde determinar 

Eerdre' á una pobre infelis, 
em de mirar si es aixis 

com se r ha de castigar. 
Vespa. (Noy; comensém malament). (Ap. áJordi.) 
JosDi. (Si; ja veíg que la defensa). 
Olaouee, En lo m6n tot se comensa 

sempre pe '1 comensament, 

y '1 Gomensameut. aquí, 

es véure' ara si 'Is informes . 

de la Munda, están oonformes 
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ab los que m' han dat á mi. 

JoRDi. Tiréu avant. 

Olaouer- D' uno hisendn 

que vQ fer malbé 1' heréu, 
la Munda n' es, com saben, 
pubilla scn§e cap prenda. 

JoRDi- Per ara va be la biatoria. 

Olagubr. Llavors... en aquella felxa, 
vivía aqui al poblé un metje 
que hauría estat una gloria, 
y, en aquell temps, la Mundeta, 
qu" es com li deyan llavors, 
talment era un pom de flors 
de bonica j samoseta ; 
V '1 senjor metje, que anava, 
sem{)re que un malalt hi havia, 
á visita h la masía; 
com que la veya y parlava, 

Eer graus li va anar veyent 
) bona y dócil que ella era, 
y, ell solter y ella soltera... 
Rea: que 'n va eixí' un casament. 

JoRDi. Vaja r ja 'Is tením casáis. 

VeSpa. Per ara seguíu be '1 curs. 

Olaoubr. Ara, '1 vostre bon discurs 

ja US déu dir que, enamoráis 

com estavan , van teñir 

aqui una lluna de mel, 

que 'I poblé "Is hi va sé un cel 

uns que '1 cel se 'Is va ennegrir. 

Un cop la dona va sé 

del metje, es cl&', era metjesa, 

y tenia ella una empresa, 

¡si aquesl se 'ii recordé bé!... 

VsBPA. Prou que 'm recordó de tot. 

Olaoubb. Que aviat *a agafar tant crit 
ella com lo seu maril 
trevallant á qui mes pot. 
Com qu' ell 1' havia ensenyada 
de lleeí' y escriure', es clá', 
en trobant un llibre á má 
ja hi dava una repasaada, 
y entre aiió y véure 'Is remeys 
' qu' ell donava , ja hi havia 

3UÍ , per certs mals , prefería 
e la metjesa "Is serveya. 
Pero '1 bé no pot durar. 
D' ella 'Is pares van morir, 
s5n eermá los va seguir 
y pubilla ella va enlrar; 

S|uen juatament los carlistas, 
entlí 'I marit presoner. 
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per ebn rescal, van valer 

totas las hisendas vistas, 

y ella tot lio va donar ; 

pero ab tant terrible sorl 

que '1 séu tnnrit ve ser mort 

ab tol y lo que va dar. 
Vespa. Fins aquí la rah6 US sobra. 
JOBDi. Va ser mártir lins aqui. 
Olaguek. Va quedar la trista així' 

viuda, ab una lilla y pobre, 

y encara havent d' amparar 

ú n' ais pares de sa mare, 

sos dos ávis, qu' ara encara 

loB soalé ab lo eéu pensar; 

quan, veyenl abandonada 

aquesta casoU vella, 

va venir á mí á dirnie ella 

si li daria arrendada, 

y com que aisó es del comú, 

y era 11 a v ora regidor 

JO, li vaie fer fé '1 favor 

que, aiso, que no bo vol ningú, 

li R>B á n' ella llogat, 

y aquí, ab lo séu ram, vivia, 

y á filia y vells manLenia, 

quan comenaa, tot plegat, 

a corre' un rum, rum pe "1 poblé 

que s' ha anal aumentanl doble 

mentres mes temps ha passat, 

y la que á lothom curava 

y de lots era '1 consol, • 

y de la gent d' aquest vol 

(Apareix PauH al fondo y escolta.) 

á tothom aconsellava; 

avuy es lladre, y es bruixa, 

y va ab lo mal esperil, 

j hasta, com fa pocli héu dít, 

quan pasaa, '1 rector la ruisa 

ab los espergis. peroné 

no '1 embruxi íi n' ell y tot, 

y jo no US ne crech ni un mot , 

dinento ab tota bona fé. 



ESCENA II 

os mateixos; PAULÍ 



PaulÍ. y fén mblt be no creyenlho, 

perqué no n' hi há un brot de cerl. 
JoRDi. (¡Vatúa! ¡EnPanlí!) 
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Vespa. ( X cap vert ). 

Onopre. (Jo ja eslava aquí tementho). 
Paulí. ¡La Munda bruixa! ¡Mal llamp! 

¡Sinb pe '1 siníil... 
Olaoubr. ¡Paulií 

¡ Home, no ho prénguís aixi'i 
Paulí. ¡Ohl És (jue veíg que no hi há un pam 

de net, y a tu, si f atracas. .. (A Vetpa^ 



la tralla de las x 

Val mes qu' un ho deixi corre'... 

Per mi corre' y vo)<i y tot. 

¿ Ahíint a' he vist dir may ni un mot 

y veni' aquí á armar camorra 

contra una pobreta dona 

que, si ha fet ré' al mon, sois es 

per honrada y p 



Es ciar; per có s descapdella; 

com qu' lia rebut favors d' ella... 

no podrá pas dirne mal. 

Si, que Is he rebut, ¿y qué? 

Los he rebut y ab tot' honra, 

que '1 ser pobre no es deshonra 

mentres hi hagi bona fé. 

Sí que 'Is he rebut: la mare 

y '1 inéu pare, que al cel son, 

avans de venir jo al mfin 

eran raes pobres encara 

que "Is que ara captaní veyéu, 

y la méva mare, aixi', 

á punt de teñirme k mi 

y duhent la pesanta creu 

de teñí' al pare poslral 

al Hit, prop de la agonía, 

se 'n va auar íi trobá' un día 

á aquesl ángel de bondat: 

—Munda. plorant, 1¡ va dir; 

vaig á dona un lili al mon, . 

y no sé 'Is socors ahont son 

Ssr poderlo sostenir. — 
o va haver de dir res mes. 
La Munda va aconsolarla, 
va ana' á casa á acompanyarla, 
va fer que 1 pare 's cures, 
va auxiliíi'ls tins que la mere 
va teñirme á mi , y, llavors, 
com si lio tíis prou esfors 
lo de mantenir, com ara. 
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á la eéva pobre filia 
y ata aeua ávis, tan vellels. 
ab apuros com aqueta, 
fent, com sent rica y pubilla, 

TB man le I) ¡rm' pare y mare 
fins que Is dos varen morí', 
malalts sempre; 'm va dá' ü mi 
la inslruccií) que no teni» ara 
tu, que , ab llana á n' al clatell, 
creus en bruixas y en bruixots, 
y si encara créurer pots 
que pot dü al poblé un Qagell 
la q^u' tis tan bona y humana, 
sápigas que, de seguida, 

§ erque jo 'm guanyés le vida, 
e cavall y de tartana 
me va adelanta 'Is diners, 
haventse ella d' empenyá' 
pe 'Is diners que 'm ^a deixá', 
a torna' un tanL cada mes, 
Véus aqiii '1 que ha fet per mi 
la que tots tenin per bruisa, 
la que dihéu que i rectt) ruixa 
ab espergis si va alli. 
Un' obra de caritat 
que 'm té tan agrahit de cor, 
que, á n' al aue li causi un plor 
ab lo que dunéu inlentat, 
1' agafo pe '1 coll, 8i puch, 
y, arrastrantlo á la pujada 
d' Ordal, ab la tartanade 
ben plena, com sempre duch; 
lo bofetejo, '1 patejo, 
á abta la roda '1 poso, 
y, gosnnt, igual <^ue goso 
quan á un eacorpí trosaejo, 



guiant cap ahilnt té *t coll per dar, 
y, iraeachl li faig passar 
per damunt la tartanada. 

Vbspa. ]Alsa, alsa, noy!... 

Onopre. ¡Ni una hiena! 

Olagüer. No US ne liéu deis desnerits. 

Vespa. Be, sí; entre morts y ferits 
tot una sabala plena. 

Paulí. Veurás; vinaie á insultar 

y sabrás sí es plena ó buyda. 



Yespa. 



ara aqu: 
A véure' si la defensas 
de lo que jo 't probaré. 
Si m" lio probas f ho en 
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y no ho pendré per ofensas, 
Olaoubr. Endavant, doncns; vésho dilienl. 
Vbspa. Quan va passá aixó, m' apar 

![ue vos era u á la mar 
e;a un any, del poblé ausent. 
Olaoubb. |Ah! A.llavors que, renyit jo 
ab lo pare, navet;ava. 

Ser mirar ai m' olvidava 
' aquella sitüació. 
Vbspa. Just, llaveras. Donchs llavoras 
va donar qué dir, y en gran, 
aquesta que tu aralant 
que se 'n digui mal, deploras. 

quan... y aquí vé la tramoya, 
va veni' al poblé una noya 
no se aab per quin motíu. 
Diuhen, poclis que la van véure'... 

Onofke. Jo, la vaig véure'. 

Vbspa. Sí; aquel 

ea un d'ells... qu" era un pamel 
hermas com ningú 's pot créure'. 

Onoprb. Pero mblt esgroguehíaa. 

Vbspa. Si , m61t trista y mblt passada. 

Va ana" á ca '1 metje, y la entrada 
se li va obrir de seguida. 

Paulí, Fins aqui... 

Vbspa. Deixa avansar 

y Bviat ve u ras lo misteri. 
Va entra' i dins. y un cop va serhi 
ab la Munda ya enrahonar, 
y aquesta, tancant la porta, 
quan se la va liavé escoltada, 
la va teñí' á dins tancada 
tol un any, com si fíis morta. 

Paulí. ¿Tot un any? 

Vbspa. Si ; peroue '1 poblé, 

curies, com es natural, 
va voler véurer que tal 
la noja del posat noble, 
y á f é que oo hi va valer 
mirar per forat y escletxa ; 
de la noya de ca'l metje 
may mes res se 'n va saber, 
Fina que un dia, al cap d" un any, 
just y á r bora que '1 cumplía... 

Olaoubr. ¿Al ie' un any? 

Vbspa. Dia per dia. 

Va passá' un cae mblt e\trany. 
Va veni' al poblé un senyor, 
vell, ab una barba blanca; 
truca, li obra porta franca 
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Olaouer. 

Vespa. 

Olaouer. 

Vespa. 
Paulí, 
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al punt lo senjor doctor, 
j, Bense tancar ni res 
le porta , baixa endolada 
la que Kavia estat tancada 
tot aquell any. com un prea. 
Ella va besar la má 
á n" aquell senyor Ja vell ; 
sense dirli ni un mot, ell 
3e la 'n va at rieral porta', 
ahónt ja un cotxe 'Is esperava ; 
va puja '1 vell després a ella, 
lo cotxero, la portella 
va tancar, y jo, qu' eslava 
allí ab aquest, y altres mblla 
que hi vam acudir curiosos, 
los vam perdre' aviat, confosoa 
en mitj u uu núvol de pols. 
Bé... ¿Y aixó ja es bruitería? 
Ara comensa á guaytar. 
Al poblé 's va murmurar 
del fet extrany tol lo día. 
¿A qué v6 teñir tancadas 
noyas un any en preso 
y véurers sois, com visi6, 
en tot un any dos vegadas? 
Totliom aixó á si va dirse, 
á suspiter comensant, 
lina que va arribar 1' instant 
qu' encara '1 fet va enfosquirse. 
¿Y va tarda molt? 

Vuyt días. 
Al fer vuyt días cabala 
van comensá 'Is copa mortats 
que tením per bruixerías. 
S' havia mort aquella noya ; 
lo vell , de desesperat, 
s" havia á n' al mar tirat, 
y. 1 qu' ensenya la tramoya 
de la Munda y del doctor, 
tenint á la noya presa, 
es que... van ells la ríquesa 
heretar d" aquell senjor. 
¡Qué diusl ¿la riquesa tota? 
Tota , sens mltarhl un xavo. 
¡Sí, que noy! 

(A /*au;í.J4Qué tal? ¿Te clavo? 
Clavarme, no. 'M destaróla 

Cerque, de cop, no veig bé 
> ii d' aquesta extranyesa; 
pero no era cap v ilesa ; 
aixó fina ho juraré. 
¿No era cap vileaa, y 
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Paolí. 

Vebpa. 
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heretavan lo d' ella dos? 
t. Al meaos es místerióe. 
Y, BÍ no ho fóa prou així*, 
va Beguinl la bruiíieria. 
Al fer vujt dios cabals, 
se varen posar malalts 
pare y mare á la masía 
de casa d' ella , pe 'Is dols, 
que 'Is havia dat I' heréu 
jugantse "Is diners arréu, 

Íer las timbes d' aquels vols. 
i ho sé qu" era un calavera. 
Va ana '1 melje ñ visilarlos, 
va anar la Munda á vetllarlos, 
com lilla y germana qu' era, 
y, á dins del tenne d' un mes, 
germá y pares van morí', 
V ella va heretar aisi' 
ía hisenda , casa y diners. 
i. ]Sí queja son massa sortsl 
¿Vejám alió cóm s' explica? 
no mes perqué ella fts rica, 
en menos d' un mes, cinch morts. 



íY qué , y vols potser pensar 
qu' ella fas va íer SI "-" 
Jo sois sé qu' ells v 



iucsehir? 



Paulí: 

Vespa. 



Ho sería 
no haventhi mes fets probats. 
També son casuoHtats. 
Que 's teñen per bruíxerío, 
[Oh! Pero no va gosarho. 
Li van secuestra I marit 
los carlins y tot seguit, 
per rescat, va haver de darho. 
¿Y aixó tambe déus trobar 

(Ali tá irónich.) 
que es un altra bruisería 
pe '1 prolit que li tenía? 
Es que la ve castigar 
Noslre Senyor, per proberli, 
si ha dupttttdeuéu, gue hi es. 
Pe '1 marit va dá 'Is diners, 
y, per cá, van fusellarli. 
Per vilésa y mala fé 
del cabecilla carlista. 
Per causa probada y vista 
contra '1 metje, sobres que, 
quan ia eslava en Ilibertat, 
a n' ais soldats sobornava 
del carli , y ab ells tramava 
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deixá '1 tefe assessinat. 
Paulí. Bé; a¡xó 's diu, 
Vespa. Perqué es lo cert. 

Paulí. O perqué es fals. 
Vespa. Ja lio sabs tú. 

Paulí. Potaer jo mes que ningú. 
VsspA. Si; somiant. 
Paulí. ó eslant despert. 

JoBDi. ¡Alsa, noys, quin liroleyol 
Onofre. Deixéu íé; 's pican las crestas. 
Olaouer. ¿Veua? Ab bromas com aquestas , 

¡qué hi vols fer? Jo m" hi recreyo. 
Paulí. Si , veig que us hi divertíu 

y á mi ni gota m' agrada ; 

ab aixó, d' una vegada 

Bcabém: ¿tot lomotiu 

de trobar bruixa á la Munda 

se funda en lo qu' has contat? 
Vbspa. Si; pero no hi acabat 

tots los motius en que 's Tunda. 
Paulí. Vaja, donclis; véslos dJhent, 

que, per ara, no m' embaucas. 
Vespa. No s' acaban may las aucas 

de redolins que vaig fent. 
Pal'lí. Bastará per ferne una 

Sie 'n digas quarenta vuyt. 
oncbs vaig dihent. Perclut lo fruyt 
d' aquella mala fortuna, 
la Munda aqui va trobarse 
viuda y pobre, ab filia y ávis, 
j 'Is remeya y 'is consells sabis 
que dava , vaVen mimvarse 

£er ser prou per mantenirse 
is dos vells y ella y la noya, 
y va pensá en la tramoya 
d' ana al dimoni y rendirse. 

PaolÍ. ¿Quin dimoni era , en Banyeta? 

Vespa. Era 'I que ab una recapta 
de dímonis, un dissapte- 
li va dir : — Seguint la beta 
deis consella que t' he dat jo 
posarás mal á la gent, 
y serás impediment 
de tot lo qu' es digne y bó.— 

Paulí. ¡Vaja , borne! ¿Y tu podrás ser 
tant de la crosta de baix 

3u' has caigut á n' al calaix 
e créurer qu' hi há un fonniguer 
de brutxas y de dimonis 
que dant neguit s' entretenen? 
Si acás es perqué 't convénen 
y aixó déu fer que 'Is abonis. 
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Be, jo 'Is abonaré ú no; 

pero hem vÍbI per experiencia 

lo qu' hem vist, y la evidencia. 

lili meu, no le remissib. 

Bé, donchs, acabém: ¿qu' has vi 

Havém viat, y en aix6 's funda 

lo dir qu 88 bruina la Munda, 

3ue, de desde 1' eslat trist 
e viuda , en que va quedar, 
cauhen cada dia doble 



L' Emilin, le liloxera ; 
los sois forts , las pedregadas . 
los frets tardants , las glassadas 
malant la brotada entera. 
Y aquí ara 's mor un tossino, 
y ara allí un parell de bous, 
y no s sab per quins set sous 
tolhom plora y diu : m' arruino, 
y 1 fruyterá 8 atrepella, 
y 's corean tots los cuadráis 
ab tot y ser ben talláis 
dintre'de la Uuna vella, 
y hasta, per deixar concliís 
tot lo mal que lii hagi per véure*, 
no falta qui li han de Iréure' 
los mals esperits del eos. 
Bé; y, suposant que sigues 
tot Bixó cert , qu' es mentida, 
¿fiíra probal de seguida 
que la Munda fus qui ho fes? 
¡Bah! Y probat ab proba plena 
sensB duptes, perqué , aixó 
d' aquestos Irastoms , que jo 
f explico de tola mena, 
no mea passan á n' al que, 
com jo , la ataca ^er bruixa, 
y la insulta , y no li alluixa 
ni miljB malla, per ré. 
Home, mírat... en Badd; 
no la va saluda ahir, 

Íahir si li va morir 
) porch, parlant ab perd6. 
A n' en Pau, que no s pol créurc 
del modo ferm que la ataca, 
se li ha mort ara una vaca 
que enamorava de véure'. 
A n' en Met, que li esquadrinya 
lo qu' ella fa , li ha pagada. 
Abla última pedregaiñ 
li ha trinxat talment la vinya. 
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Ír ara , sens anar mes IIuut, 
á un mes qu' en Roch hi ha reayil 

j ara está que li ha surlit 

al Goll un goll com lo puny. 

Be; lo quejo t dich. La atacas; 

pero sempre ab probas fluixas 

peraue, tlll méu, sease bruixas 

lamoé 's moren porchs y vacas. 

Si; pero ab Iota la colla 

qu' han rebut mals, pocha n' hi há 

que hagin trobat 1' endemá 

un galapach dins d' un' olla. 

Ni 's trona com á cal Quiso, 

quau van habé '1 bou colgat, 

un cor de bé , tot clavat 

d' águilas, com un erisso. 

Ni 's troba. quan atgú 'a mort, 

Ccada dins d una esquerda, 

un tros de candela verda 

com va passá ahí A ca a Torl. 

Bé; ¿y vols dir que la candela, 

y '1 cor lot clavat d" asullas, 

y '1 galapach , qu' en Tramullas 

va trobá á ca la Miquela, 

lut son arts de bruixeria 

de la Muuda , cap de trons? 

Sí, que ho dich. Son invencions 

de la séva traidoria. 

Donchs jo 't dich , clá y net, que ménts. 

Mira, nov, que lu, insultant... 

Ménts, SI , y t' ho dich al davant 

de tanta caro com tena. 

¿Y donchs, si 't digues qu' en Mero 

va véurer com en Tramullas 

va trobá '1 cor ab águilas? 
Paulí. ¿y qué m tens de dir, embustero? 
Vespa. ¡Embusterea mí!... 
( Van per abrakonarse y tot$ corren á detcompartírlot.) 
Olaguer. ' ¡Ep!.. 

JOEDI. ¡Tu! 

TOTS. ¡Ep! 

Paui.í. ¡Deixéume ana! A cops de vara 

li vull deixar eos y cara 

ab mes bonys que no té un cep. 
ÜLAfluER. ¡Pero, home, per Déu, Paulil 
Paulí. No hi há mes Wulí ni Paula. 

¿Qué no ho veyéu que aquest maula 

no fa res mes que menti? 
Vespa. Mes tart nos veurém. 
Paulí. Mea tart 

y quan vulgas, miserable. 

¿Qué t' ha fet perqué, culpable 



Paulí. 



Vespa. 



Paulí. 



Vespa. 

Paulí. 

Vbspa. 
Paulí. 

Vebpa. 
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r a cusí B tu de mal art, 

aquesta pobre infelis 

mésquefavors, (" 

Ja ho sé, ja; ja S' 

quí es lo vil que vos atissa. 

Aquí lo que ni há de cert 

y 'n tinch proba y no gens fluixa, 

es que h¡ há qui ía de bruisa 

á n' al poblé, y un despert 

es lo qui hi va y 1' aprofita 

per compromelre' á la Munda, 

y ella es la que fa que abunda 

com uno forta culltta 

ara tant aixó de cors 

clavats d' águilas, y creus 

de cendra, que, segons veus, 

teñen los tossinos morts, 

y malalts ab accidents 

dihfent que son mala esperits, 

y tota aquets acudils 

explótala ab mals intents; 

pero aixó avuy s' ha acabat. 

A la Munda li fa falta 

UD qu' estieui á la que salta 

per deisar descalabral 

á n' al que la perjudiqui, 

y, desd" ara, aquest so jo; 

jBóI ¿H&nt g' ha visl fer tol atxó 

aense ua motiu que s' expliqui 

contra una pobreta dona 

que té dos vells per companys 

y una noya de vint auys 

qu' es un ángel de tan bona!... 

Vaja , fóra , ja está dit; 

Jo 'm faig tutfi' y curedí)' 

y albacea y marmessé' 

d' aquesta gent, tot seguit. 

(Vaála casa, truca y crida.) 
jBiel&l 

Ré; 's veu que la bruixa 
ja 'ns r ha ullprés. 

Veig que sí, 
perqué 1' apoya ab un brí... 
¡Ohl Ja hí pots posar la cuíxa! 
i Bíelíi ! ( Tomant á trucar.) 
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ESC£NA m 

Los mauUos; BIBLÚ 

BiBLÓ. ¡Qui hi há! 

Paulí. Obríu. 

BiBLÓ. (Obra y guayía.) ;Ah! ¡Hola! 

¿Ets tu.Pauli? 
Paulí. Sí; passéu. 

Ja vinch de seguida , entréu. 
BiELÓ. ¿Qué hi há aquí? ¿Qué 't mou taboU 

aquest mala Yespa? 
Vkspa. ¡Avi!.. 

Paulí. Vaja, ua dich. entréu á dins. 
BiBLÓ. iOh! Es que jos6 cepas lins 

d'inflarli Is... 
Paulí. ¡Biell 

BiBLÓ. Vulldí'l Habí. 

Paulí. ■ Vaja , us dich : á dins al acte. 
BiBLÓ. jAhl Be; si tu ho manas, bé. 

Adéu siau lots. (Se 'n rnt deixant oitrt.) 



Los mateixi 



s BIELÓ 



Donchs... tindré 
á mMta honra cumplí '1 pacte. 
Ja ho sabéu lots: desd' avuj 
la Muada té qui I' apoja ; 
r amparo ab avis 7 noja 
perqué ho mano y puch y vuy. 
¡Vaja! No faltava mes 
sino que, perqué ix un trolla 
y comensa: — Totle-totle 
crucifiquéulo que ho es ! — 
ja , 's mates una infelissa 
ananthi tots á la grenya... 
¡Be! ¿Es aixó lo (¡ue us ensenya 
lo senyor Rector a la miaaa? 
¡Perqué, es bruíxa! ¡Voto al mbn! 
¡Mala negada! ¡Uns banastres 
que no hi há roba á ca 'Is sastres 
per vestirlos d' alts que son! 
j créure aquestos ximplesas 
de bruixas y bruixerÍBs 
y bruisots y ximplerias 
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Sue ni sé 'hont las heu apresas! 
ijguéulosbo, seny6 ercafde, 

home, vos que, aegons dihéu. 

b6u latí Iliberal... ¿Qué féu 

que 'm deixéu enrahoná en balde? 
ÜLAOUER. ¡Ohl ¡Es que m' agrada sentirte! 
Vespa. ¡Sí; en quanl A xálxora 'n té! 
Paülí. Xátxara y obras també 

per lo qu' he dit sostenirte, 

¿Ho sents, maula? Fets j obras 

tant com paraulas, tinch jo, 

y tinch prou arma sb aixu 

Ser ferte callar de sobraa. 
o i si ja sé que 'm dirás 
que tu no ets manco y que '1 dia 

3ue 't busques io 't troboríe, 
oncasja no saos, per si acás: 
Ab vara , com tar taners ; 
ab trompis , com los ingleses. 
y, ab lo msgall, com pagesos, 
y hasta ab rems, com mariners, 
estich ü las té vas ordres. 
De Gervelló á Vallirana 
faig viatjes ab la tartana, 
ó be , si no te 'n recordas, 
al poblé la Magdalena 
sempre "t dirá allá 'h6nt jo si) 
tenint ápuntun bastí) 

Ser amidarle la esquena. 
o;¿quévolsdir?¿Quém' enfado? 
]Ca! No, home... no siguis gat; 
per fó res d' está enfadat; 
al contrari , ab mdlt agrado 
igual & tu que ais senyors, 
SI may m' heu de menester, 
com á home ó com tarta ner 
ó com vot per regidors, 
disposéu SI 'm trobo aquí. 
allá 'hi>nt he dit fa una estona, 
ó, si acás, á Barcelona 
poso al hostal del Violí. 
(St 'n va mofanUe de Vespa y saludant alí allres. ) 



ESCENA V 

Loe matetxoB ; menys PAULÍ 

O1.A6VER. ¡Ah! ¡ah! ¡ah! Us heu quedat com 

si esperesseu la becada... 
JoBDi. ¡Noy, quina tamborinada! 
Vbbpa. ¡Si m' na abandonat tothom 
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JoRDi. (Jo peraue 

ja gatas que no puch dir ré 

volent logra '1 méu deaitj). 

¡Apart á Yetpa.) 
Onofrb. ¡Oh i jo perqué hi Ungut pó, 

entussiasmal com eslava, 

que si '1 capdell s' embullava 

ja anava á alearte '1 bast6. 
Vbspa. i Oh! be; aixó jo no s6 manco. 
OlaGUEH. Donchs jo, ai liaíg de dir vrilat, 

perqué senipre m ha passat 

Sie aquest xicot me fa blanco. 
o sé aué li veig: m' agrada; 

es resolut, parla bé; 

y, per tracta ab matios, té 

la llana molt esquilada. 

Ké: es Lrempat aquestminyí). 
Vbspa. ¡Ah! ¿Es dir, donchs, que voléu di 

qu' está en lo just? 
Olagubr. Per mi sí. 

Ja sabs que aquesta qüestió 

de bruixas y endevinayres 

y curanderos, be estat 

sempre en que es un disbarat. 
Vbspa. Doñeas no penséu com gayres. 
Onofre. y á mes; aixó es torna enrera 

de lo que al poblé heu promés. 
Oi.AQUBR. Jo no torno enrera res. 

Si á mi '1 poblé se m' altera 

y exigeix que la paraula 

cumpleixi, li cumpliré; 

pero si que li diré 

que ha cresut en una faula. 
Vespa. ¡Psél ¿y abaixó voléu di?.. 
Oi^ouBR. Vull dir que si no puch créure' 

qu' hi hagi bruixas, mal puch véure' 

que , com havéu dit aquí 

sigui uua bruixa la Munda. 
Vbbpa. Pero si havem vist tots que ella.., 
Olaouer. ¡Psít! Prou n' hi há. Penséushi be 

y, si voléu, la treuré; 

mes si sé que algún trapella 

en lloch de calma b. n' ol poblé 

me r irrita , ja desd" ara 

vos dich que m veurá la cara 

V ell per lots pagará doble. 
Vespa. Íío tinguen pó ; '1 qu' es per mi. 
Onofre. Si ningú hi Rs mes que jo... 

(Olaffuer t' acosta á Jordi y parlan, lo: ■ios aparl.), 
Olaouer. ¿Y tu, has arreglat alió? 



D,g,t,.?(ll„ Google 



- 24 - 

JoftDt. Si, home, si; avuj' al mati. 
Olaoubb. jLa petíU?... 
JoBDi. Ha nascuL morta. 

Olaoubr. Doncha ella déu está... 
JOBDi. Es ciar, 

s' ha fet un tip de plorar; 
o coro que al sé á la porta 






adeví 



jo 'Is diiiers. ja lia eslat contenta. 

Deixéuiko estar; 1' or aleata... 
OpAOUBR. Sí; pero recórdat qu' ara 

t' lio juro per últim cop : 

ó aquest es 1' últim enredo 

ója ho vaigdi: — 'T desheredo 

y no t vuli may mes aprop. 
JoBDi. Home , eíxó ja no ha de dirse. 
Olaoubr. De vegadas, aixó fent, 

queda aquí un remordiment 

que may mes pot extingirse. 

Bé; com vos heu sigutjove 

y també polser d' un frau 

vos sentía al cor rau rau. > 

i. Aisó quí ho ha fet s' ho troba. 

(Ara, aquí... ab aquesta historia, 

d' aquella noya, qu allí. 

á la costa, s va mori', 

ja S8 m' ha enees la memoria). 
(Sitspirani fonda y despres volentho olvidar.:) 

(¡Ah! En fí... ¿Que s' hi ha de fer?) 
'Dirigintse a Vespa, Onofre y grupo qit ara enraho^ 
nan toít mart.) 

Vaja , donchs : ja vos ho he dit. 

Miren si '& vol dá al olvit 

lo de fe U que voléu fer; 

Fero, si no se us afluixa 
ira contra aquesta faula, 
jo sola tinch una paraule. 
L' arcalde treurá á la bruixa. (Si 



JORDl. 



Olaqui 



va.) 





ESCENA VI 




Los matsixos ; menys OLAGUEK 


Vbspa. 
Onopre 

JORM. 

Vkspa. 


Res: ja ho heu vist; la defensa. 

¡Oh ! Y lo que 's diu , ab enfado 

Be; aixó no ua dongui cuidado; 

jo sé be r oncle com pensa , 

ysilidihéu:-¡Bruixafora!- 

la bruixa se 'n anirá. 

i Oh! Y que e!l es qu! la treurá. 
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JoRDi. No la tíndréu á la vora. 

Onofre. Sí, vaj'a, es ciar; 1' ha de treure'. 

JoBtti. Si; si 's diu qu' aixi qu' es fosch 
paasa una cosa qu' espasmc. 

Onofre. ¿y qu' es? 

JoBDi. Que passa un fantasma 

veninl de la part del bosch, 
y á pocli á poch va voltant 
r entoru de la casa d' ella. 

Yespa. Sí ; y allavora surt le vella 
á n' al lineslral guaytanl. 

JoRDi. Si ; y la vella 'a torna jove, 

segons diu un que s" hi enfunda... 

Vbspa. y allavoras es la Munda 

la que al finesirat se troba. 

JoRDi. Sí; y la Munda a' hi está mes 
y 'B va tornant joveneta... 

Vbspa. ¥ allavora es la Graciela 
la que lins mólt tart hi es. 

Onopre. ¿y 1 fantasma ea lo dimoni? 

JoRDi. Veuréu , per forsa ha de serho. 

Tespa. Per mi es; ó en Pere Botero 
á en Satanás. 

Onopbe. j Sant Antoni ! 

Pero... lo que noentench jo 
es, ab lo diable... ¿Quí hi parla? 

JoRDi. Totas tres. 

Vkspa. Per enterarla 

de cóm s' ha d' arregla aiió. 

Ohofrb. Sí, vaja; ab la que í espera 

son tres que guaytan la Uuna. 

Vespa. Just, aÍKÓ es: tres donas y una 
sola bruixa verdadera. 

Onopre. Veuréu ; lo fantasma... jo, 
si US haig de dir la vritat, 
m51ls vespres per' quí he rondat 
mirant si era cert aixó, 
y ni tal fantasma ha eisit 
ni res que se li sembles. 

JoBDi. Bé; donchs jo, per véure '1 qu' es 
vull passá aquí aquesta nit 
per sabe ab tota certesa 
si hem de teñir compassió 
y tréurer la bruixa ó no. 

Vkspa. Míréu ; ai no us fa fereaa 

y US voléu queda ab nosaltres... 

Onopbe. Prou. A mi m' agradaría 
y ñns quedarmhi voldria 
si 's quedéssen aqueta altres ; 

Siero tinch por que, si eixis 
o fantasma, m' espantes. 
JoBDi. ¡Ahí Aixó, amigo, si no s' es 
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JORDl. 

Onofre. 
Vbbpa. 
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valent, pot dú un compromís. 
Veuréu; anám h n' al bosch 
á dirho á n' aquella, y si 

Toléu, tornarém aquí. 
[ Au! donchs, v¡u; que ja 's fa fosch, 
y '1 fantasma diu que ve 
aixis que la nil ve ú sobre. 
Y, 8i no es fanlesma, ¡a^, pobre 1 
Just; 8i es aigú que ') ve á fé. 
Teaim bonas escopetas 
y li costará la vida. 
Apa, noys, donchs, de seguida. 
Minyons. . . {Com despeiintse deis dos.) 
Salut y pessetaa. 



Si 



torném prompte , fins 
demá á n' al poblé. 



Be.., ¿y ara aquells ah6nt serán? 
Veníu, aném Dosch endins. 
Santa nít. 

Santa nil. 

L' arma 
apunt, y si, com creyém, 
es de debfi... 

{Bnsenyantli.) ¿Veus? Ja duhém 
1' eecapulari del Carme. 

{Nafre y pagesos se 'n «m.) 



ESCENA Vn 

JORDI, VESPA. 

jAy! ¡gracia á Deu que son fora! 
Sí , que ja 's íeya pesát; 
pero ja t' ho he arreglál, 
y, ja que s6m á la vora 
de fé 'I que tenim de fé... 
jVejáml ¿Qu' es aquest raisteri? 
Es queja estich lerí leri 
de logra '1 que lograré. 
Esquejo, que, igual que tu, 
no ne cregut en bruixas may, 
sense darme gens d' esglay, 
cada nit, quan ja níngu 
s' atrevéis á passá aprop 
d' aquesta casa , jo hi vinch, 
y á poch á poch m' entretinch. 
en mirar cóm dono '1 cop. 
iAhl Je ho veíg. Es que t' agrada 
veni á rondar la bruixeta. 
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Es quB tjnch ja á la Urecieta 

bojament enamorada. 

Ab lo que sentía á di' 

de que Is bruixa 's tornava 

una noya que encantava, 

guapa cam un serafí , 

— Jordi , vaig pensá , aixó es pese 

k vinl anvs a' amor hi há fam 

y si tu saos tirar 1' am 

pescarás bó.— 

Ja m' engresca. 
(Eb dir que has enamorat 
á la filia de la bruixa? 
Y eb fal-lera que no es Quiza. 
Li tinch lo cervell girat. 
Pero, noy... aquesta mossa 
la sab llarga ; está apuntada 
en que vol ser dona honrada, 
y ab tot y ser lina y titea»; 
qu' es un angelet talment, 
no puch sant Cristofol nano 
pintar, si no la demano 
á sa maro en easament. 
¿Tu, casarte ab una lilla 
a' una bruixa? 

¡Yara,5at! 
íQué no sabs que 1' hereu Prat 
ja te triada una pubilla? 
Aixó ha de sé un passatemps; 
pero... francament... es noya 
tan preciosa , es una joya 
tan rica , que no bi bá extrems 
que pera lograrla jo 
no m' atreveíxL á intentar, 
y tu m' hi tens d' ajudar. 
No mes perqué sé qu' aixó 
dará á sa mare un aisgust, 

J'a tens lo méu sí desd'^ara. 
a veurás : la cosa es clara 
y per có 't serTÍre ab gust. 
Me 'n Va fer la Munda una 
que me la te de pagar, 
y jo, jo li haíg de tombar 
en de^racia la fortuna. 
Hi síich, pero f haig de di' 
que no 'm se un fet explicar. 
¿Si tu la vols estimar, 
per qué la traurém d' aquí? 
Per có; perqué ab pena o no 
la Uiinaa s guanya la vida 
á n' aquí, y, totde seguida 
que 's vegi sens remísaiíi 
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qu' es d' aquest poblé Uensada, 
vejent sa mare perduda, 

Ía no será tan lossuda 
a nojeta enamorada, 

y vejent que jo la amparo, 

aliavors, per gratitut, 

ti torearé la virtut 

al amor que li declaro. 
Vbspa. ¡Minyb! jNo 'I paraa en barras! 
JoRDi. Tot per logra' aquest pamet. 
Vespa. ¡Amigo, noy! ¡Quínalet! 

Tu BÍ que no t' hi encaperras. 

Corrent, donchs. Ara es precis 

Í erque, mentres la noya 
) jo, la tramoya 

_.o entengui aquell infelís 

d' en Notre y Is aéus companys, 

per tréure' aquest cataplasma, 

tu avuy fussis lo fantasma 

per tots aquestos viaranys, 

perqué aquestos papanatas, 

per mirar ai es cert 6 no 

que '1 fantasma fa la pít', 

venen aqui á armar sai^atas 

cada vespre, y me destorban 

lo fesleig ab le Grecieta, 

y no surt á la reixeta 

y tots los méus plana se torban. 

i Ah5nt tena V armatosta? 
VtóPA. Allá 

amagada dins la cova 

de la verdissa que 'a trova 

á n' al rec6 que '1 boscb fa. 
JORDi. Anémhi, donctis, de seguida. 
Vespa. ¿Me 'n duch la escopeta? 
JoHDi. Sí ; 

aixó aempre de cami 

per si hem de salvar la vida. 

(Se 'h van los ios.) 



ESCENA Vin 

PAULf, 8[ELÓ; In primer duhenl escopala 

). ¿Vols dir, Pauli, ab la escopeta? 

f. Si; á las iiou m' ban dit qu' es I' hora 

y ténen de sé' á la vora. 

Guarden dins á la Gracieta 

y deixéume fer á mi 

avans no us ataqui 1' asma : 
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á las nou diu que '1 fantasma 

se sol passejar per 'quí, 

y com que la Munda avuy 

passa la nit fora casa, 

perqué vetlla á la Tomasa 

que s' eslá morint, jo vuy 

véiire' si es de carn y osbos 

lo fantasma , ó esmeril 

perqué, á fé que si le pit, 

JO li faré '1 cor á trossos. 
BiELÓ. ¿AixÍB, donchs, ja no 'iitt farás 

aquesta nit companyía? 
Paulí, Si '1 fantasma no venia, 

que també pol darse '1 cas. 

a 11 a V oras tornaré 

per dormi' ab vos , tot aeguit, 

o sino, tota la nit 

?er 'quets vollants rondaré, 
aja, donchs, quen tornts. truca, 
6 sino no 't peni aisó. 
Ja sabs que, per valent jo 
desde 'Is péus lins á la nuca. 
Paulí. Bona nit y bon' hora , ñvi. 
BiELÓ. Bona nit, donchs, y m retiro. 

■'Se '« ea y tanca.) 
Paulí. Vejám si avuy jo ab un tiro 

faig que tot aixó s' acabi. 
(Se '« va pe 7 fondo ab V escopeta al coll. Toca* llwiy 



Onopre. 
Pag. %'<• 
Onopre. 



¿Sentiu? Las nou ; ara es 1' hora 

si acás que té de venir. 
¡Ayl A mi ja 'm fa esfarehir 
no mes créurerl á la vora. 
¡Galléu! 

¿Qu' hi há? 

Que sentó passoe 
venint de ca la Tomasa. 
¿Y venen dret á la casa? 
¡ Psit ! Calléu ; per aquftts casaos 
son las oracions; calléu 
y reséu la pecadora. 
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Los mateixDs; MUNDA, á poch B1ELÓ 

Pao. 2."" [Ah! [Miréus la gran traidoral... 
Onoprk. ¡Psit! Eslabruixa. Reséu, 

y, Bvaus de resar, senyémnos. 
(Mwtia mrtpe 'I foro ab ut¡ fanal enc/s, na á cata 

tiva y truca á pock á pock.) 
Pao. 1." ([Ha trucat!) 
Onoprb. (¡Psit!) 

BiBLÓ. (_Dins.) ¿Qui hi hé? 

MuNDA. Obríu, paro. 

(S' obra la porta y apareix Bielü ab wn llnmdecuyna.) 
BiELÓ. jDonchs, la Tomasa?... 
MuNDA. Ha morí ara . 

Pao. 2.™ ¡Ay! ¡Tinch p6r, Nofrel 
Onopbe. ¡Aguantémnos! 

MuNDA. Per 90, com que la he visl morta, 

he pensát: — Res fem ja aquí 

y torném á casa.— 
BiBLÓ. Sí. 

Has fel bé. 
MuNDA. Tanquéu la porta. 

{Lo veli tanca la porta y 'h dos désapareixeit dins. 
Pausa. ) 



Las mateixOB, menya loa iniliuau, á poch GRACIETA 

Onofbb. Catléu. Ja s' ha tancal dina. 

Pag. 1." ¡Psit!" Ara passa la vella. 

Pao. 2."" Y ara la Munda, {Passan per !a reima.) 

Onofbe. No; ea ella 

mateixa que va á sos ñns. 

¿No aabéu que ú n' aquesta hora 

totas tres se tornan una? 
Pao. 1." Si ara eiiís un xich la lluna, 

sent.^ com sbm , tan á la vora, 

podría m véureho lot bé. 
Pao. 2."' ;Calléu! La Munda s' ha fbs. 
Pao. 1." íY aquesl pamel tan hermf)3 

es lo que la Munda té? 
Onoprb. No; es que s' han torflal le noya 

totes tres. 
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TO de Oracieta q%' ara es á la 

¡Miréu! 

Pag. 2." ¡Oj! 

Pao. 1." iSí! 

Ghaciet. a las nou, va di' ell, aquí, 

( Y 's (pUda recoliada li la rfixa esperant al prom¿s.) 

ESCENA ÚLTIMA 

Dils-, JORDI, mis tart PAULÍ 

JoRDi. ¡Noys! (Gomensém la tramoya.) 

Onoprb. ¡Jordi! 

Pao. 1." ¡Tu! 

JoRDi. ¡Ara r he trobatl 

¡Miréuse'l! 
Pao. 1." ¡Av! ¡Mira'I! 

Pao. 2.» ¡Vé! 

Onofbe. Fugím. 
{Fugen al puní que aparéis lo fantasma al fondo, gve 

V atravessa ¡entament.) 
Jordi. ¡Ah! ATuypodré 

parlarli ab tranquil i tal. 

{Se 'n na á la reina, y recolzantshi di»:) 
¡Gracieta! 
Graciet. ¿Els tu, vida méva? 

Jordi. Sí; io, vida del méu cor. 
{Al moment gu acaba de passar lo fantasma, s otmn 

tiro.) 
Gracibt. ¡Ah! ¡Un tiro! 

{Espantada tanca y $e 'n wi.) 
Jordi. (¡En Vespa! ¡L'han mort!) 

{Se 'm ea corrents : per V altre cantd, vi P^í.) 
Paulí. ¡Si 1' he tocat, es ben séva! 



Fl DEL ACTE P 
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ACTE SEGON 



ESCENA PRIMERA 



Mero. ¿Donchs, que m' hi farás de bó? 

PaulI. Proui pero no iis fará' falta, 
Senl per cura «na malalta, 
segú' qu' US fará bon s6. 

Mero. ¡Y á tu , 't deixan enlrá'í 

Paulí. ¿Ahímt? 

Mero. A dintre de casa d' ella. 

Paulí. ¡Oh! Jo fins quan vell, ni vella 
ni la Munda H casa son. 

Mero. Com diu que la Munda th 
la casa tan recatada. 

Paulí. ¡Ah., be, sí! La té guardada, 
pero aixá es peF fl de bé, 
perqué aquí es labll perseguida 
de la gent (jue la rodeja. 

S erque li ténen enveja 
e que 's guanyi tant la vida. 
Mero. Y donchs, esquinsa la grúa 

y canta ciar. 
Paulí. No. 

Mero. ^Góm, no? 

Paulí. No, perqué ara la intenciíi 

H í_„ r« ^u^íi I' ..n <_ 



que "m fa obri' 1' uU , porta cúa. 



a faig lo desentés 
com si talaca , y vigilo 
y observo bé, y m' espavilo, 
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Paulí. 
Paulí. 



Mero. 
Paulí. 



— 83 — 

y no deíxant perdre' res, 
sempre si) aprop amalent 

Ser dona' alguna rambalja, 
guanvá' ala vils la ventatje 
per deslorbá' un mal inlent. 
Sobre tot, lo que procuro 
es veni' á la casa á 1' hora 
que se que la Munda es fora; 
podría haverhj algún apuro, 
y '1 vellet y la velleta. 



II aquipass 



sden 



temó que no fóran prou 
per defensa' á la Graciela. 
íQuí es la Graciela? 

La lilla 
de le que 's diu qu' es la bruixa. 
¿Guapa? 

Com una maduixa 
á punt de cullir, senzilla 
com una flor d' almetller, 
garbo d' aqueta de marxa. 



IJL 



sulls! No8< 



L ulls. 



per pescar I 

¡ Tarlaner ! 
¿Qué vol dir, tarlaner? 

Mira 
que n' estás enamorat. 
Cert; pero... ja he fet salat. 
¿Per qué? 

Perqué ella suspira, 
per un que la dú enganyada, 
qu' es un pillo, un calavera, 
que no hl dú cap mes fal-lera 
que fé' una calaverada. 
¡Home, donchs, si es bona noya, 
li avisas. 

Jo 'm guerdaria 
de ferho. ¿Sabs qué 's creuria? 
¿Qué? 

. Que era alguna tramoya 
per mi inventada, per fe' 
que renyeixin així 'Is dos. 
veus que créu qu' eslich geI6s 
y sab que la estimo bé. 
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Onofhb. 
Paülí. 

Onofre. 

Mbro. 

Onopre- 

Mebo. 

Onofre. 

Onofre. 



Paulí. 
Mero. 

Paul(. 
Mero. 



jQué diu la geni de per llá? (A Mero.) 
¿També 't vena á aconsellá'? 
Be vinch. buscaiit una rahó. 
¿Y aixó? 

Perla pedregada. 
¿Que ae sab qu' lia de vení'? (Alai-mat.) 
La que va cáure' avans d' ahí', 
que tincb 1' horta devastada. 
Y, ja que bi s6, el mateix. temps, 
veuré qué 'm diu del heréu 
que fa un any y mit] que 'm jéu 
y 'm temo algún conlralempa. 
¡Avl ¡av! ¿Y vos, que m' lian dit 
que li sou enemicb . ara 
veníu aquí á veure' encara 
si 'n Ireyéu algún profll? 
Veurás, enemicb... n' hi era 
per no ferme jo mal veure' 
ab los que la volen treure': 
pero, ja que la fal-Iera 
veig que s' ba calmat un xicli, 
vinch á veure' si '1 servey 
me vol fe' de dá' un remey 
per las trifulcas que us dich. 
Be, si, vaje: '1 que mólts fan: 
mf>lt amichs quan s' esdevé 
que 'I havéu de menesté', 
y, quan no, 1' olvit mes gran. 
¿No 'I heu vista pe 'I caml ? 
Ja m' hauría estalviat 
de pujar. 

També es vritBt. 
Que n' hi há un típ del poblé & aquí. 

{Mero mira cap á la dreta.) 
Crecb qu' ara puja. 
(Tambi mirant.) ¡No es ella! 
Be la veig. 

No veyéu res. 
Com que 'a diu que totas tres (A Onofre.) 

' Cert. 
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Mbbo. ¿No? ¿Ydonchsqui? 

Paulí. L' ávi, que porta uns manats 

d' herbas de per 'quí arrencats. 
Onopbe. jAh! Just; r herbolari, si. 



pAULf. ¡Ah! Amiguet, ¡auina cuUita! 
BiELÓ. Déuvosguart. iHola, Paulí! 

Mira... jveus'Vinch de culli' 

tot aixó per la petita. 
Paulí. ¿Cóm? ¡Potsé' es que la Gracieta 

estiga malalta? 
BlELÓ. No... 

Dich petita, ab la inlencií) 

de parlar de la velleta. 
Onofre. ¡Ab! ¡Vol dir la séva dona! 
BiELÓ. La méve muller, companys. 

iSabéu quánl té?... Cent'set anys. 
Paulí. i encara , quan está bona, 

trasca aixerida per 'quí. 
BiELÓ. ¡Cdm Bixerida!.,. Y demane 

per baila' una americana 

diumenee á la plassa ab mi. 
Hbho. [De debo! 
BiKLÓ. ¡Bah! No hi hé mes 

cera qu' aquesta que crema, 

y culi rahims, quan vé la brema, 

y. á casa, fa 'Is séus quefers. 
Onofre. ¡Vajal ¡Aixó es esgarrifos! 
Paulí. Sí... lo qu' es per ser ton vella... 
Mero. ¿Qué 't vols jugar aue com ella 

no n' hi há, en tot lo poblé, dos? 
BiELÓ. ]Cóm dos! Ni una, ni cap. 
Onofre, ¿Y vos, que féu 1' ull tan viu, 

ávi, quina edat teniu? 
BiKLÓ. ¿Jo? Miréu... en Paulí ho sab. 
Mero. ¿Teniu mes anvs que la done? 
BiELÓ. No; 1' ávi es mes jovenet; 

¿oy, ávi? 
Onofre. Ella 'n te cent set 

y encara está Torta y bona... 
BiELÓ. Donchs, jo no 'n tinch tants com elli 

jOy, Pauli? 
Paulí. Oy. No. Lo qu' es ell, 

al costat d' ella, no es vell. 
BiELÓ. I Ahí Si... ella es mMt mes vella. 
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Hbro. ¿Eb dir que la vostra edal?... 
BiBLÓ. Ja ho va dir mosseii Climent, 

S erque... va sé un cBsament, 
lis. molt desproporcionat. 
OnOFRE. iDoncas si ella 'n t¿ cent eet?.. 
BiELÓ. Que US diva aquest si es aixis. 

Cent sel ella v jo cent ais. 
ToTB. iAh!¡Ah!¡Ah! {Rihe*t mdlí.) 

BiELÓ. Que ho diga aquel. 

TOTS. [Ah! ¡Ah! ]Ah! 

BiBLÓ. iPauli, home, 's creuhen 

que 'Is hi dich menlidal 
Paulí. No; 

lo qu' ells creuhen , qu' es pitjó, 

es que vell com á elle us veuhen. 
BiELÓ. ¡Com! ¡velll ¡Jo vell! ¡ Votoalislo ! . . 

¡Noy! Ten compteablo que 't dius. 
Paulí. jVeyéu quíns ullets mes viusl 
BiELÓ. jMiréu! ¡M' hi enees com un misto! 

¡Paulí! ¡Que no tens conciencia! 
Paulí, Sí; vaja... poséuvos fré. 
BiELÓ. ¿Es dir que, per tu, no es ré 

tol un any de diferencia? 
Paulí. Bé... perdonéu... jo 'm pensava... 
BiELÓ. jVell! ¡Jo vetl! ¡auan tolhom sab 

que, si no fbs pe '1 méu cap, 

qui sab 'bont lot se n' anava! 
Paulí. ¡Ah! Bé; aixó es un altre cosa 

que vos féu servey , es cerl. 
BiELÓ. Donchs per có que 'ii faig, cap veri, 

no s6 vell. Un vell fa nosa 

3 jo... escolten lo que faig... 
o llauro y sembró la rasa , 
y so 'I puntal de la casa , 
y ré al mbn me dona empaig. 
Com <jue, jove, jo ero mestre 
de primeras lletras , ara 
ensenyo de llegí' encara, 
y escnure', que hi só m&lt destre. 
Com <jue la Munda es metjesa, 
jo s5 '1 séu apolecari, 
y practicant, y herbolan, 
y per res me falta empresa. 
Jo li cullo la escabiosa, 
loa malvins, lo crespinell, 
y, miréu si aixó es ser vell, 
¡qu' fs una cosa horrorosa! 
que á n' aquest barranch d' aquí, 
que á la roca hi creix un herbé 
que la Munda la reserva 
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tol avocal cap enfora, 
que. Déu nos enguarl d' un hora 
tonta, mentrea jo la esfullo 
per durnhi '1 cistell bén pié. 



lav mes de i 
all ni gallin 



„ a per re. 

Onofre. jQuédihéul (ANOmbrat.) 

Mero. ;A u' aquest barranchl 

Paulí. Jo de pb' n' hi guayUria. 
BiBLÓ. Donchs ja ho veus: jo, cada dia, 

vinch y m' lii avoco de francb. 
Onofre. ¡Vaja! Y encara diróu 

després que no s5u bruíxot. 
BiELÓ. ¡Y qu' hai|; de ser, tabalot! 
Mero, ¿Y donchs quésbuíjCóm ho féu? 
BiELÓ. iCóm? havent lingut conducta 

dejove; vetaqui com. 

No fent lo que fa tothom, 

que no mes que mals producta. 

iOy.Pauli? 
Paulí. ¡ Oy ! 

BiBLÓ. Sent ben honrat, 

com déu aer quí bé calcula 

de jove, y, de vell, la gula 

tenint fermada. 
Paulí. Es vritat. 

BiELÓ. Vetaqui la bruixeria 

Í|ue á casa 'ns fa vells á tots; 
éuho y veuréu quánta bruixots 

de cent anys com jo b¡ bauria. 
Paulí. M51t bén dit. 
BiELÓ. jVés! ¡Bruixot, 1' aso! 

¡No n' hi há de bruixas, llanuls! 

Y... de bruixota coneguts. 

u' hi há un : no teñir pa á casa. 
Mero. ¡Carát! parla com un llibre. 
Paülí. jOh! ¡Y que no us discrepa un mot! 
Onofre. ¡ Si fa máximas y lotl 
BiELÓ. ¡Ohl Y á mes d' aixó la libra 

que tincb, que... si vols ré ab mi... 
Mero. ¡No, no! 

Paulí. ¡No lii volen res, ávi! 

Onofre. Déu me guarí de feus jo agravi. 
BiELÓ. Donchs ab salut... veusho aqui. 
Paulí. Mfilt ben pensal; á caseta. 
BiELÓ. Sí... que ía temps que no hi sbcli, 

y, com que jo so un buldoch 

que guardo una princeseta... 
Paulí. ¿Una princeseta? 
Bieló. i Home ! . . . 

La Gracieta... 
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Paulí. 

BlELÓ. 

Paulí, 

BlELÓ. 



]Ah! Si; es vritat. 

Y vos US en heu anal, 

y ja sabéu que no es broma 

que la Munda, que deixéu 

no vol niay, la nova á casa. 

¡Obi Je' queda ao la Tomasa. 

No basta &\xá; ja ho sabéu. 

¡Ay, no li diguis, Pauli! 

No, borne... aixó no tinguéu pií'. 

No, ja bo sé qu' ets bon minyo. 

Veja... ¡qué vols enlrá ab mi? 
Paulí. ¿Voléu dir? 
BiELÚ. Si; home... veuráa 

á la GracieU. 
Paulí. ¡A^-Svi! 

¿Y qué Toléu que n' acabi 

veyenllaí 
BiELÓ. ¡Hi festejarás, 

tonto! 
Paulí. Be... vaja... entrém. 

BiELÓ. lY 81, home, y fora cansons. 
Paulí. Fins á la visla, minyons, 
BiELÚ. Adeu siau. Nos en anem 

¿ fer de gossos de presa. 
Paulí, Sí; i guarda' una noya maca. 
BiELÓ. Que SI nineú vé y la ataca 

inyacbl y té... una má malmeea. 
PaULÍ. ¡Ep! ¡Avi! 
BiELÓ. i Aguántam! 

Paulí. Ja ub tincb; 

no tineuéu po'... caminen. 
BiELÓ. Vaja. donchs, noys... je hosabéu 

Paulí. Vaja, home; ja us sostínch. 

(Entran toU dos á la. casa. Pauli aguantantlo perqué 



ONOFRE, MERO, á poch VESPA. 

Mero. Tot aixó no es de bon ésser. 

Onofrk, Res de mal, son dos beneyts. 

Vespa. Hola. IPer la dreta, ab escopeta y sarro.} 

Onofke. Holo, Vespa. 

Meho. Salul. 

Vespa. Deixéurae séure'. ¿Qué féu 

per quí dalt? 
Onofre, Passant la estona 

per véure' á la Munda. 
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Vkspa. Entes. 

Onopre. íY tu, de cassera? 
Vbspa. ¡Mala 

negada!.. 
Onopeb. íQué 't passB? 

Vbspa. Res. 

¡Que malhaja la escopela, 

yUg08;y!... 
Onofre. Vaja ; ja ho veig. 

Quan lo cassador renega, 

ganga pe 'Is cunills. ¿Juguém 

que portas lo sarro buytV 

Lo qu'es aqui, i' 



Vespa. 



pren 

una forta providencia, 

ja podéu teñir f>er cert 

que ni cassa , ni cullitas, 

ni res mes que fam y set. 

¿Y aixó ? 

¡La bruixo malvada!... 

¿Que vé de la bruixa, creus ? 

Tan segura lots tinguéssem 

la santa gloria del cel. 

Ella es la que 'ns treu la cassa, 

ella la gue 'ns crema 'Is ceps, 

ella qui du la malura 

ais bestiars... 

¡Potsé' lii toquéu! 

¿ No hi haig de locar? Be masea. 

¡ Jesús , María v Joseph ! 
(Mwida ha vingul, y degde'l fondo está ohint á Vefpa. 
Onofre, teyentla, esbaraí, en ven baixa, diu:) 

¡Míratela i 
Mero. (¡Si, qu' es ella! {A Vespa.) 

Si US ha sentit, ja estéu frescli). 



Hbro. 
Vbspa, 
Onopre. 

Vespa. 



Mero. 

Vespa. 
Onopbe. 





ESCENA V 


Dita, MONDA. Aquesta «vansa pasa pas, sonrihenl abaire 




burló y miran! flt áfila Vespa. 


Vespa. 


Déu V06 guart. Mundo. 




{Baixant los ulh desconcertat.} 


MUNDA. 


Hola. Vespa. 




¿May diréu quin pensament 
portava ara dinlre '1 cap? 




Vespa. 


¡Oh, (illa!... 


MUNDA. 


Jo US lo diré. 




Que si, en lloch de dírvos Vespa, 




com US diu per' quí la gent. 




US diguéssen 1' escorsb. 
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Vespa. 

MUMDA. 



MUNDA. 

Vespa. 

MuNDA. 



abe. 

¡fíefenlse.) 
Arreglé US ti o vos mateix. 
¿Que US ha fet á vos la Munda 
per durli lan mal inlent? 
Munda... no 'm busijuéu la boca... 
Jo no vos la buscare, 

5 erque ae lo que ub doldria 
' haverme fet niencamenl. 
¿Qué 'Is déyau ara á aqueta homens? 
j Que vos sóu del poblé enter, 
1' únich que no está lligat 
ab mi, per cap sentimenl? 
¿No US deja aixó? 

Bé 'ns ho deya. 
T encara us ho sostindré. 
Y US vaig á parla' ab franquesa, 
ja que 'm rompéu loa intents. 
Us fais la guerra per tréureus 
del poblé, y us ne treuré, 
perqué á mi vos no 'm féu frente, 
y linch probas, gracia ó Deu, 
que la V ostra bruixeria 
lio 'm fa mal , ni me 'n pot fer, 
y ja que tincli aquest do, 
'- haig de sé qui us posi Uey. 
" ' pe '1 poblé , ja us ho dicli, 
., _ j '1 féu anar malament. 
¿Y á dintre, q^uína us ne queda? 
A dintre no hi queda mes 
que '1 valor per manlenirvos 
lot lo qu' US he estatdihenl. 
;Ah! lah!.. (Rihenl.' 

(Alsaltres.i ¿Voléu qu' us enaenyi 
cóm se d6man los valents? 
De duas mans que teniu, (A Vespa.) 

¿quina es la que se ni' extén 

Eer dá' una estreta d' amich? 
a qu' á vos no us eslendré. 
¿La dreta? 

Aisó. 

No m' extranja. 
Com tot lio féu al revés... 
Donchs extenéumela á mi 
de gral y amistosament, 
perqué no estich per renyinas, 
y, encara que no lio solch fer, 
ara aquí vaig é retréureus 
los favors qir us porto fets. 

Déume la má. (BU la retira.) 



jo ha 
Tot E 
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(A OHofr 

do». I 
Onofbb. 

MUNDA. 



Vhspa, 

MuNDA. 



¿No encara? Será després. 
(¿Vols jugar qu' ara Tembruiía?) 
, ab qui contempla la etcetta auombrantie 'It 

(No ho exlranjaría gena). 

Un dia, que vos tornavau 

de fira de Martorell, 

¿no US recordéu. que veníaii 

ab un carro de porcells, 

qu' ua los 'via entregal I' amo, 

que 'Is havia comprat ell, 

dos deis porcells? 

lApresiurat.) Certament. 

Peroue mentres esmoraava 

me ts van roba á SanL Andréu. 

Si ningú US diu lo conlrari; (Aturanllo.) 

no siguéu tan emalent. 

¿No sabéu, qu' era un dissapte, 

y '1 dilluns, sens tardar mes, 



Vespa. 

MUNDA. 



de Sanl Andréu de lu Barca, 
bo j barrejats entre 'la séus? 
Algú 'la va torna'... 

¡Y saberho?.. 
¿Y Iliurarvos del sagell 

a'ue ja US posavun á sobre, 
e SI fíira un tráete fet 
per torna 'la garrina á lira 
o vendra'la secretament? 
Aixó... 

¿Qui va dá' la endressa 
per buscá'ls?.. Jo. 

¡Vos vau aer! 
¿Y aquellas unsas. qu' un dia, 
tornanl de cobríi' ala parcers, 
US van cáure' en una eacletxa 
del pont de Molins de Rey? 
Com vos vau di' que hi serian, 

5ue jo mateix lii anés... 
usta. Y de primer no hi eran. 



nthi V 



, hi V 



Y encara heu fel altras pérduas, 
— com sempre anéu lan dislret, — 
que, ai us convinguéa trovarlas... 
— ja dich io, si us convinguéa, — 
lambe podría ajudarvos. 
Militas gracias; no 'm convé. 
Pero US convé fervoa cárrech 
que *m debéu agraliiment. 
¡Bé! Es quejo no us acusava 
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Ni V 



i' ho fcBseu voleuentho fe'... 

. i volgiient, ni <ie cap modo. 

, ^oi^. Perdonéu. Ja vos la extench. 

íSxtfnfntH la má., 
Ml'nda. Guárdenmela aixís extesa, 

que ja US la demanaré. 
Vespa. (¡Llamp de Déu!) 

Onofre. U Mero.) (Noy; ¡cóm lu lomba!) 

MuNDA. iOu' heude parlá'ab mi? 

(A \ofre y Mero.) 
Onopre. Un moment. 

Hunda. Eutréu. 

(Alurantse per girarse cap á Veípa.) 
Amiclis, ¿eh? 
Vespa. Dead' ara. 

MuNDA. ¿Per sempre? 
Vespa. Per sempre. 

Munda. Amén. 

{AUallre».) 
¿No ho vejéu? Com una mitja. 
(Entra á la casa seguida de Onofre y Mero, ?«í *t 

entran cómicament recelotos.) 
Vespa. Salut. (Ja t' lio explicaré). 



ESCENA VI 

VESPA, á poch PAULÍ. 

Me deixava dur del génit, 
y aixó no era prou prudent; 
ella '8 pensa que m' aguanta, 
posantme ab lo que diu, fré; 
al contrari, m' exaspera, 
perqué, es ciar que jo, sabent 
qu' elle de la meva vida 
sal) tots aquestos secrels, 
no liaig de teñir pan y calma 
flns que Uuny me la veuré. 
Fémli '1 mal fenl qu' ella 's cregui 
que '1 fa lot lo poblé enter, 
perqué, no sabent si probas 
te ella d' algún secrel méu, 
contra mi no mes girantse, 
podría darme un sentiment. 
Deixémli créure' que 'm doma, 
que, en sent 1' hora, atacaré. 

( Veyent d Pauli que s«rt de la casa.) 
¿Qué hi há, Paulí? 

Vaig al poblé. 
¡Ah, si! 
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Paulí. 
Vbspa. 
Paulí. 
Vespa. 
Paulí. 
Vbspa. 

Paülí. 



Vespa. 
Paíilí. 
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iQué valéu di' T 

Vés. 
Deu te conservi '1 delit. 
¡Res!... Que tu els lo r«cader 
de caMa Muuda. 

Y me 'n honro. 
(Pattlí ÍTifn petaca y paper j fa a* cigarro.) 
(iVejám si encara '1 recel 
li dura?) 

Ja ho sabs de sempre: 
Jo, per la Munda, ul infern. 
¿Y ara, gal? ¡Reyna aatilissima! 
¡Jesús, Maria, Josepli! 
Ja 't recordas que vai^ dirtho; 
sé guardar in6lt 1' ugrahíment. 
jDonchs digas que. sí podías, 
perqué jo no li vul¡ be, 
roe darías un mal tanto? 
¡Tanl de bó que jo pogués! 
Pero ho tinch privat del metje, 
jDius del metje? 

D' ella, que 'm va fer prometre' 

féntme 'n fer lins jurament, 

que jamav jo 't locaría 

ni un ñl áe robo per res. 

Diu qu' els pare de familia. 

que man ten 3 á cinch lillets 

y la dona, y que seria. 

volerte íe '1 que 't vull fer, 

perdre' unas pobres criaturas 

que de tot son innocents. 

Vet' aquí aquesta infelissa 

lo que fa ais que la ofenéu, 

no solament perdonar vos. 

Bino que ja estich bén cert, 

que, lins haig de renyi' ab ella 

si jo 't toco á tu per ré'. 

Carát, home; digas donsas, 

que, sino pe '1 cor que té, 

la Munda... jo ja seria... 

A. n' aqnest' hora, á t' infern; 

allá, ab aquel) enfautatma 

gue jo no n' ha surtilmés, 

ae desde que van buscarti 

las pessi^oUas pe 'Is péus. 

¡Pe 'is peus! ( Disstnrnlant la sorpresa.) 

Sí; perqué no falta 
qui diu que, com un Uampech, 
aixis i^ue va sentí 'I tiro 
va fugir del bosch corrents. 
Home, y ara que tu 'n parlas... 
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Paülí. CDantli lapelaca.) ¡Home, alante! 
Yespa. Doncha, lornanl al cas aquell... 

¿Sabs tu quí va tiró '1 tiro? 
Paulí. ¿y '1 fantasma, sabs tu cjuí es? 
Vespa. ¿Jo? ¿y de qué veis que jo ho sápiga? 
Paulí. ¿Donchs de qué haig jo de saber 

quí es que U tiro va tirarli? 
Vespa. ¡Oh! Com que tu ets tartauer, 

3 mblts cops á Ib tartana 

sents conversas de la gent... 
Paulí. Bé; per l'estil quejo creya: 

com que tu dús lo corréu, 

y mólts cops sents las noticias 

de la carta que 's llegeix. 
Vespa. No, uo, üII; res de fantasma. 
Paulí. Com jo deis que tiran, res. 
Vespa. ¿Téns focli? (Havent fet lo cigarro.) 

Paulí. Prou. 

(Dantli 7 cigarro ja encéí.) 
Vespa. Donchs sí, t' lio deya 

per curiositat no mes. 
Paulí. Be, aí; per trapacería... 

com jo, per passarhi '1 temps. 
Yespa. Fumas bona picadura. 

Gracias, noj. (Tomantli lapetaca.) 

Paulí. " Home... de res. 

Yespa. ¿Y avuy dorms ü ca la bruixa? 
Paulí. Avuy no; com que ja hi es, 

avuy ella, ja no 'Is falta 

la méva guardia per ré'. 

¿Perqué m' ho dius? 
Vespa. ¡Obi Com lo altro: 

per curiositat no mes. 
Paulí. vaja, donchs; lina á la vista. 
Yespa. ¿Te 'n vas? 
Paulí. Al poblé corrents, 

que m' hi espera la tartana 

per fe' un viatje á sant Vicents. 
Yespa. Res... donchs... que t' hi diverteisis. 
Paulí. Fes tu lo mateix també. 

(tUm... aquesta calma xitKa!... 

¡Obrím 1' uil que vé 1' inglés! 

Fará de lartané' un altre 

y torno jo aquí amatent). 
Yespa. Si sabs quí va tira '1 tiro 

y m' ho dius... t' ho estimaré. 

Per ré'... alió... ¿Sabs? Persaberho. 
Paulí. ¡Oh! Ja... es ciar; per lo matéis. 

que voldria jo '1 fantasma 

saber quí es; per passa temps. 
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Vespa. 

PAULf. 

Vespa. 
Paulí. 



Vaja. donchs, tartané'... 

Alante. 
Divertirshi, 

Fe' '1 mateix. 
(No hi h& dupte, es lo fantasma). 
(Ja ho sé cert; me va tira ell). 
(Eli se creu que aiitís m' enganya, 
jjoavuyl'aixafaré). (.Se 'd 

¡Ah! Per culpa dü la Munda, 
íu ets qui va ferirme al p«u... 
jo feríre al cor á n' ella, 
eense tardar geyre temps. 



ESCENA VII 



VESPA, JORDI; aquest vé per li 
de casaador, ab escopeta y sarrj 



JORDl. 


¿Ja ets aqui? 


Vespa. 


Pa bona estona 




qul lie arrivat S la ciU. 

Escolta. 


JORDI. 


Vespa. 


Dígalhi dita. 
¿Ja has fet ftjna? 


JOHDi. 


Vespa. 


Quan se 'm d 




tasca á mi, sí.ch diligent: 




ja ho sabs lu per lo que 't valgu 
¿Y com esterna * 


JORDl. 


Vespa. 


Que quan calgui 




jo t' amotino á lagent. 

Ja sabs ptou que la m6lts días 






que vaig per 'quí predicant, 
y '1 poblé ia está trtnant 






que no vol mes bruixerias. 


JORDl. 


¿Es á dir, qu' está amanit 




tot lo plan contra la bruixa? 


Vespa. 


Hi haurá tavola y no fluixa. 


JORDI. 


Té de sé' avans de la nit. 


Vespa. 


¡ Avuy ! 


JORDl. 


Ara 's necessita. 


Vespa. 


¡Tansuptat!.. 


JOBDI. 


No escolto rah6. 



Ja sabs que, en topant un no, 
lo méu natural s' irrita. 
Avans d' arrivá' á las malas 
hi anat de bonas en bonas, 
y no hi val ré; aquestas donas 
van néíse' á proba de balas. 
Tot ho he fet. No hi há tramoya, 
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ni astucia, ni invencij», 

3ue , per busca' una ocasííi 
' estar jo sol ab la noya, 
no s' hagiposát ja eii planta. 
Fins jo vaig fer veure' y tot 
que volíff ser bruixot, 
y, com qu' & mi res m' espanU, 
vaig entrar la Munda á veure' 
flngint anarla á trovar 
per volé' á uns quants embruixat, 
y lampoch res ne vaig tréure'. 
Sempre vigilant la noya, 
y, com si entengués lo joch, 
no 's va moure' mdlt ni poch 
d' aprop de la séva joya. 
Ab aiio, vés ; fe 'Is venir 
y que la flama 's propagui 
pergue ta Munda s' omagui 
ó bé tingui de fiigír; 
pero avuy, ¡ho aents?.. avuv, 
perqué , si '1 pas nos surt be, 
acuesta nit entraré 
allá dins ; y '1 goig que vuy 
donú' 6 la méva passib, 
ja 1' estich ambicioiíant, 

3ue no dono un sol instant 
' esperarme, per cap rah6. 
Vbspa. S' hi fará lo que s' hi puga. 
JoKDi. No es aixd. Ho dono per fet. - 
Vespa. Ja me 'n vaig á ermá^l deafet. 
JoBDi. Que fugi, que se la enduga 

la gent del poblé... 
Vespa. ¡Ja, ja!.. 

JoRDi. Que sigui fora d' aqui. 

Que no Irovi en mita camí, 
res que 'm pugui deturá'. 

( Veípa se 'n va per la dreta./ 



ESCENA virr 

JORDI, GRftClETA 

Graciet. Jordi... (Desde la porta.) 

JoBDi. ¡Gracietal.. ¿Ytamare? 

tiüACiBT. Ara ha eixit per la tasquera. (AvaTuant.) 
JoRDi. ¿VindrS?... 
Ghaciet. No pasáis quimera. 

Suri ab dos qu' han vingul ara 

per parlarli. 
JoBDi. {Abamor.) ¿M' has sentit? 



D,g,t,.?(ii„ Google 



— *7 — 

Gbacibt. Gom visch alerto á lot' hora, 

en raspiranl tu d la vora. 

me 'n adono lot seguit. 
JoBDi. ; Qu' ets hermosa I 
Gbacibt. ¿ De debo? 

JoBDi. Ets la llum d' aquesta valí. 
Gbaciet. Pai«o '1 dia á 'ii al mirall, 

preguntantli sempre aixó. 

Y entre ell, que no m' acontenta, 

perqué jo 'n vull ser mMt mes, 

y 1' afany que, aquí, ab exces, 

la mévB inquietud aumenta, 

me miro, j m' adorno, y tinch 

al miralt Ib meva vida; 

y may m' h¡ veíg prou pulida, 

y á cap festa d' ell m' avinch, 

y 'm rebutjo desdenyosa, 

veyent món dol per segü, 

fins y á tant qu' arrivas tu 

á dirme que socli hermosa. 

AUavoras si qu' ho crech, 

perqué tu m' ho dina mirantme; 

y embellintme, y estimantme ; 

y '1 dupte del cor me trecli, 

y 'm veig de glorias dolada, 

ni que m' ho negui 'I mirall ; 

ni que '1 cel R)8 lo cristall 

ahbnt me vegés reflectada. 
JoRDi. ¡Tresorméu! i gloria y torment ! 
Gbaciet. ¿Tormenl, diua? 
JoBDi. Sí : qu' ab locura 

pensó en la téva hermosura 

sense reposa' uu moment. 

¿No 'ns sorpendrán? (Recelos.) 

Gbaciet. No hi há p6', 

i Ay, cóm desiljo aquell dia 

que pugui dur ma alegría 

verdejanty á la claró ! 
JoRDi. ¡ No ! (Espantat de la idea,) 

Gbaciet. 'L méu cor está callat 

fins que tu vulguis. 
JoKDi. ¡No encara i 

Graciet. Mes auon jo '1 mostri á la mare 

francli y ofiert de bat á bat, 

¡quina ditsa li doré! 

No témis que 'ns posi escull. 

No vol ella mes orgull. 

que darme k un home de bé. 

¿Véns de cessa? 

No. Es preteat 



aquest trajo. 



AoT¡c\\&\...(Veyentlocapciróg.) 
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JORDI. 
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i Qué 'I passa ? 
Fingint qu' eixía de cassa, 
lie fugit a' un cas funest 

Graciet. jOh! ¡si jo t' ho Iiovia dit! 
JoBDi. Lo projecte 'ns ha rallít, 

se sab qu' estich conspirant, 

y no puch ja tornú' al poblé 

sens períU de cáurer pres. 
Graciet. ¡Oh.Jordi! 
JoBDi. No 'm val de res 

se' lieréu del arcalde. Noble, 

cariny^g, <juaD ho sabrá, 

fará per mi , de segú ; 

pero en tant, Graciela, tu,.. 

tu no mes me pots salva'. 
Graciet. ¡Jo!... 
JoRDi. Si: passada la nit, 

sense que 'm trobín , espero 

sotvarm'. Demá al oncle entero, 

y ell me tréu de tot neguit. 

¿ai . - 

No mea pots salva i 

perqué... al ras, me trobarian. 

¿Vols salvarme? 
Graciet. ¡Jo, amorméu!... 

¡Tot auant diguis... tot quant pugui!... 

¡Una llágrima qu' aíxugiii 

deis téusuUs!... ¡Parla, per Déu! 
JOHDi. Te... Quan le fassi sentí' 

la remor que te 'm senyola, 

déixa cáure' aquesta escala 

per la Tinestra d' alli. 
(Signant la del primer pis de la torre, ka tret del 

mrrd una escala de cordat.) 
Graciet. ¡A casal... (Impotada.) 

JOBDi. ( Violent.) ¿'M vols pendre'?... 
Graciet. {Fascinada per ell.) i Oh, no! 

JoRDi. ¿Ho farás? 
Graciet. (Maquinalment.) Díina. ¡Ho faré! 

(Prenent la escala.) 
JoRD!. Passi '1 que passi. 
Graciet. Está be. 

JoRDi. Ets la méva salvacid. 

Veste n ara. 
Gbacibt. Adéu. 

JoRDi. Adéu. 

{Graciela queda mirant la escala, y no sabentse acabar 
de decidir.) 

(Afany méii, ja ufanbs brillas). 

¡Duplas?... ¡A Graciela supUcant.) 



D,g,t,.?(ii„ Google 



— » — 

ciET. ¡Ayl jBÍ tu perillaB, 

cóm haig de duptá', amor méu ! 

¡Se '« va, entranl á la cata.) 
II. La trama es ud xich grossera, 

EBro 'm basta pe 'Is méus tíos, 
a Munda fora, y jo... ádins... 
Rodém un xich per fé' espera. 
(Se carrega I' escopeta á cali y va per anarten.) 



JORDI, OLAGUER, t>er la drela 

OlaGuer. ¡Aj, gracias á Deu, que puch 

(topant ab Ji 

tirarte al darount la vista ! 
JoRDi. ¿Y aisá, que 'm seguíu la pista? 
Olaguer. Faamíilt be... ¡Sis6ch jo T ruch! 
JORDi. ¡Vaja, oncle!... 
Olaguer. Si jo 't tingues 

bén fermat en una estaca... 

¡Ja tinch ab tu una matraca I 
JORDi. «Que DO acftbaréu? 
Olaguer. Fea, fes, 

JoRD[. Jo sí, qu' estich divertit 

ab vos, reptantme S tol' hora. 
Olaguer. Si no 't tinch may á lu vora... 

¿Qué din, qu' avuy no has fet nit 

á casa? 
JoRDi. Vinch de Sant Bov. 

Olaguer. Aixó no t' ho vuU passar. " 
JORDt. No teméu; ningú 'm perdrá. 
Olaguer. Ets un calavera, noy. 

No penses mes qu' en casser, 

y en saraus, y en fer conquistas, 
, y en fé '! curro y péndrer vistas, 

y en perdre '! temps y gastar. 
JoRDi. Faig 1' ofici del heréu , 

home; Ituhirvos la fortuna. 
Olaguer. Mira, noy, que te 'n faré una... 

Saba que puch. 
JoRDi. Ciar, que podéu. 

Pero no arrivará al riu 

la sancfa que corrí per vos. 

No 'm féu p6'. 
Olaguer. D'aixó etsditxós. 

JoRDi. S6 '1 sol nebot que teuíu... 

¿Aqui hodeixavau, tambe? 
Olaguer. He fas poca gracia , noy. 
JoRDi. Avuy tornare á sant Boy. 
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Olaoubr. Jo crech que t' hi lancaré. 

¿No t' he ait que 't tuU á casa? 
JoRDi. Ja US aviso... 
Olaoubr. ¡Ja esticfa tipl 

JoRDi. Tinch cila ab lo nov Felip. 
Olaouer. No vuU mes aits á la rosa. 

Téns moguts tots equets vols, 

y tío tréus tot de pullaguera, 

^ eixó, en lanía de manera, 

ja son massa picarols. 

A casa, quiet y_ á sentí' 

un xich d' ansia per la feyna, 

que no sabs ni agafú' un' eyna 

y éts un xicot com un pí. 

Ajiidanl, sabenle móurer, 

no dant que parla' ais extranjs... 
JoRDi. No déyau aixó ala vint anva. 

que diu qu' lieu fet tfoná^y pldurer. 
Olaquer. M' lio deyan altres. 
JoRDi. Y en balde 

com á mi ; s6ch lo rebrot. 
Olaqueh. Jo era mes quiet. Sobre tot, 

no tenia I' onde arcalde. 

No m' havia de teni' 

per 'quest puní cap mirament, 

y tu, tena 1' Ajuntament 

que, després, s' esbrava ab mi. 
JoHDi. ¿Per ser nebot vostre 'm cal 

péndrerm sempre aquest deafici? 
Olaoubr. ¡Vaya! Els un nebot d'ofici; 

un parenl municipal. 

Ab aixó, aue tin^uém seny, 

JoRDi. No parléu mhe ; ja m' hi aplano. 

Sois per no sentir tant reny... 
Olaoueb- Añil dorms á casa. 
JoRDi. Es clá'. 

Olaouer. No vinguis tart. ^ 

JoRDi. A las nou. 

Olaouer. Está bé, 

JoRDi. (Ja m' has vist prou). 

Olaoubr. (Ni lampoch s' acostará). 

Vésten, que la Munda vé 

y haíg de parlarhí. 
JoRDi. Adéusiau. 

Olaoubr. íMirant d Jordi.) 

(Ja tens sort que á Déu li plau...) 
JORDi. (Miranl á Oloffiter.) 

(Valga que I' heredaré). 

(Se « vajier la dreta.) 
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. ESCENA X 

OLA.GUER, MUNDA, par la drat». 

Hunda. |A;, lo eenví)' arcalde! 
Olaoubb. Munda, 

vincb aquí per parla' ab vos. 
Munda. ¿Y aixól 
OLA.OUEK. Y en que sí) 1' arceldot 

porto bonas intencions. 
Munda. Ja ho crecb. Si abu la Justicia, 

no podéu pas Tenne p6'. 
Olaoueb. No deixo may las batansas. 
Munda. ¿La déu á lliuras? 
Olaoueb. Segons. 

A vegadas per arrobas. 
Munda. Sént aixís , deixéua de rabona ; 

féume bon pés, y eDlleslíume. 
Olaouer. Diguéu, donchs : ¿abu bruixa? 
Munda. No 

Olaquer. Donchs ¿cóm es que deixéu 

á tot lo poblé, qu' ho sbu? 
Munda. Diguéu , ¿aí)u 1' arcalde? - ,, 

Olagueb. [Sempre! ^íil 

Mani qui mani , jo ho sfich. ;: íc;- 

MuMDA. Apelyárepel. ''',/'-■■■. 

Olaoueb. Sensfalta; 

perqué '1 poblé 'm fa 1' bonor, 

y perqué tincb la con Cansa 

de tols los gobernadors. 
Munda. Donchs, si síiu 1" arcalde, á véurer: 

¿per qué no féu fé' un preg6 

perqué s' acabin los tontos 

en tot lo voatre encontorn? 
Olaouer. ¡Ah! Aixó, Munda... es una cosa, 

que, ni votantho las Gorts, 

se veuria may obebída , 

m entres lo in6n sigues móu. 
Munda. Com qu' es I' única malura 

que no 's porta curacib. 
Olaoueb. Y un microbi , que no bi valen 

cuarentenas ni cordons. 

Sease 'Is tontos no h¡ bú bruixas. 
Munda. Ni arca Id es de tots colora, 

3ue sempre surten de 1' olla 
e totas las eleccions. 
Olagubr. Bs qu' á mi, si es indirecta, 
se 'm dispensa tant favor, 

Íierque '1 poblé 'm té "per borne 
brmal, d' arraigo, y virtuds. 
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MüNDA. Igual qu' á mi 'm té per bruixa. 

Olaguer. lEy, ey! 

MüNDA. Matéu la opinio. 

No podéu, y sbu justicio, 
y heu de passar per I' error; 
fíguréus. JO, pobre dona, 
si puch arriscar ni un mol. 

Olaouek. Veuréu... Ja m' han dat noticia 
de que gastéu maltas rahons, 
y qu' ab vos s' ha d' ana' ab comple, 
.perqué surtíu tras-canlíi. 
Ab aixó no fém trábelas, 
y escoltéu. Ab tot y '1 mblt 
temps que fa que sóu al poblé, 
no hem tingut frecuentocÍ6. 

MuNDA. Pobres y richs no 's frecuentan. 

Olaouer. AiKÓno; no só orgullos. 

Pero no s' ho han dut las cosas. 
Quan estavau á baix, 'hont 
ab lo vostre home viviau, 
jo era jove ; era un minyíi 
que no m' enfundava en Iractes 
ni en manlenir relaciona. 
Lo saráu, la noya maca, 
r aplech , la festa major... 

MuNDA. Y, d' en tant en tónt, lo pago 



Olaoueb. ¡Ah, sil (Bihení.) 

MuNDA. ¡Ubi eran un bribü... 

Olagubr. ¡Un tabola!... (Seno.) 

(Traníictó.) Alguna espina 

vaig Irobar. 
MüNDA. No tot ea dftla. 

Olaquer. Anys bá que gasto judici. 
MuNDA. Bé podéu. 
Olaguer. Aquells trastorns, 

creguéu, Mundn, que no proban. 

Després un hom ne dú '1 jou... 

Ara '1 cápala política... 
MuNDA. Y á sé' arcalde. 
Oi^GüEB. Liafici6. 

Ara aném S lo que importa 

perqué ea tart y 's vol fer fosch. 

Vos me dihéu que no sba brnixa. 
MüNDA. Ja veuréu; ho síi y no ho sii. 

¿Que hi creyéu vos? 
Olaoueb. ¡Jol ¿vos gembla? 

PfBguntéu al noy Ramón, 

qu' es lo méu barber de cámara, 

si m' bi trova gayre tou... 

iSenyalaní al clatell.) 
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Hunda. 
Olaoceb. 



MUNDA. 

Olagueh, 

MUNDA. 

Olagueb. 

MuNDA, 

Olagubr, 



iQuina pregunta de ferme! 
A un home d' Uustraci6, 
que te lletras, que té fítmo, 

3u' es arcalde, j suscriptor 
el JHluvi ; de la Crónica, 
no li féu semblant afront. 
Doncha llavorB, no se qué dirvos, 
pemue aixó, till, va segons. 
Fe 'la que hi creuhen, aeré bruixa, 
contra tota aegacib, 
pe 1 que no hi creu , s6 nna dona 
com las altras. 

Aqui '1 grop 
está en que, senlho ó no sentho... 
Jo no hi crech. 

¿No? Doncha miUor. 
No; perqué, ho cregui d no ho cregui, 
lo poblé está en conviccid 
de que ho sítu. Fina ara '1 marro 
manava; ni trull ni pols. 
Pero ara la cosa 'a tomba. 
Perqué hi há malafactora. 
Per lo que aigui. Lo certus 
es que tot ha fet lo tom, 

Í' ara us acumulan totaa 
na desgracias. 

(¡ Lo traidor 
d' en Veapa !) 

Y es arrivada 
1' hora y moment, qu' ea forabs 
qu' un arcalde hi prengui cartas 
j dicti diaposicious. 
¿Y qu' heu dictat? 

Me demanan, 
y jo 'n linch un ¿ran dolor, 
qu' US fassi surtir del lerme, 
ja que 's mira perillos 
que segniu aqui tranquila. 
jY es posBÍble!... 

Si , senyor. 
¡ Es dir que 'm treyéu ! 

• Us Ireuhen. 

No será tothom. 

Son mMts. 
Y JO no 'Is puch oná' en contra, 
perqué hi hauria soroll, 
y ademes, perqué... es un diusho... 
ni há cincfi 6 sis electors, 
y '1 mea entrant son las mesas, 
y 'm podrían dá' un trontolt. 
¿Es di' que s6ch desterrada? 
Ja Irovaréu un rec6... 
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¿Ahbnt puch trovarlo: perduda, 
pobre, sola, impresa al front 
la marca de la ignominia 
(¡ue 'm posa aquesla expiilsi6? 
Ab una lilla, pobreta, 

3ue aquí, entre mitj deis rigors 
e la pobresa , ha estat criada 
com pubilla de barons, 
y dos velleta sense forsas 
que ja s' en van d' aquest mbn ! 

tü^s imposible... imposible!... 
)iguéu & quí, de rencors, 
US tía fet se' aqui missatje 
innovador de tanls dols, 
que no 'm moch, que no 'm desterro, 
que 'm defensaré ab valor. 
Diguéulos, qu' aquesta casa, 
qu* ha eslat com niu de coloms 
roissatjers de bonas novas 
pe '1 poblé bonraty amorbs, 
será, per quí 'm fassi guerra, 
desd' ora, lo niu del corp 
que sobre '1 pía va á llansarse 
brau , frenéticli y furíOs. 
Diguéulosho, senyíi' arcalde, 
ja que sou 1' embaixador, 
V, si ac6s no us volen créurer, 



la llar, la ditxa y 1' honor. 

Ulaouek. Miréu que tíndreu desoris. 

MuNDA. Veurém quí 'Is passa y qui 'Is don', 

Olaguer. Creyéume... 

Hunda. Deixéusho correr. 

Olagueh. ¡Qu' US trauré! 

MuNDA, ¿Qué vfi ó que no? 

Olaguer. S6ch arcalde. 

MuNDA. Jo s6ch brutia. 

Olaoueb. Jo me 'n rich. 

MuNDA. Y JO de VOS. 

Olaguer, ¡No 'm creyéu! 

MüNDA. Nfttinch quí 'm mani. 

Olaouer. Vosmateisa. 

MuNDA. AI cap ne sbm. 

Olaouer. Adéu siau. 

MuNDA. Que Déu vos guihi. 

Olaguer Ja 'ns veurém. 

Hunda. A casa súcI). 

(Se 'n va ¿' arcalde per la drcta.) 
Ja veurás jo com t' embruixo, 
tu, que dius que uo 'm téns púr. 
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Paulí. 

MUNDA, 

Paulí. 



GbaCiet. 
Graciet. 

MUNDA. 
BlBLÓ. 



Paulí. 

MuNDA. 
BlELÓ. 



¡Av, aj¡ áPbuIÍ, qué lene? 
¡Cuitéu!... Vinch per la dreesera. 
Vé en Vespa ab geni al darrera. 
¡En Vespa? 

Si ; ab mals intenta. 
Venen á tréureus de casa 
y ó férvoa marxar d' aquí. 
¡Ay, Déu méu!... 
(A Graciela.) ¡Corre, entra allí!... 

' ^' "' Calléu. 

¡Vés, mira 
que no me li fassin mal! 
I Sobre tot. la prenda mévaí 
¿Es dir que 'I poblé '» subleva 
contra mi? 

Si. ;Un temporal! 
Pero vos us ho voléu. 
Deixéume dá' una patlissa 
á n' al pillo que 'Is erissa, 

Jlot d- un cop ho acabéu. 
eixéu que s' encari ab mi 
la Vespa. qu' es loqai 'Is porta, 

Í, com diu lo ditxo: morta 
I cuca , mort lo veri. 
Tu 't guardarás maj al mon 
de tocar ni un fil de roba 
de ningú; ara so 'm trova 
sois en mentidas 1' afront, 
y, quan ja Iii bagues bagut 
sanch aquí, rahS tindrian, 
y, ab justicia, m' odiarían 
pe 'Is dolors quejo bagues dut. 
No tin^uéu po; si bo manéu 
ja sabeu que jo us obeheixo. 
Jo sola 'm basto y serveiso 
per salva 'Is dols que teméu. 



Vs 



s tui 



téns al téu costat al íivi, 
que, si un d' ells te fes agravi, 
íora en vá que '1 deturésses. 

No teméu. 

Venen per '11Í. 
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MuNDA. Ja haurán trovat 1' Olaguer. 

Paulí. iL'arcalde? 

BiBLÓ. Deisénme fer, 

(Arremanjfontte 'li braí$ot.) 

DeÍKéume'ls á tots per mi. 

Teniume compte la noya. 
Veus. ¡Morí! (Dintre.) 

Paulí. Ja s' Bcostan... 

Veus. ¡Mori!... 

BiBLÓ. ¡Ja veuréu jo, quín desari! 
MuNDA. ¡Passéu diosl 
BiBLÚ. I La fé^ram bona ! 

L' únicli másete aquí sbch jo... 
Ghacibt. (P/oroMÍ.) [No US perdéu! 
MuNDA. ¡A dins . corrent! 

BiBLÓ. Es que jo s6cli un valent. 
MuNDA. Depressa. A mi 'm toca aÍKÓ. 
Paulí. Jo 'm q^uedo allí per si acás. 

{pirigintse cap ah arhret de la dreta.) 
61EI.6. Vina, reyna... (Á Graciela, proíeginila.) 
Gracibt. Jo estich morta. 

MuNDA. Tots á dins: tanco ta porta 

y veurém ctím s' ix del pas. 
(Bxíran denant d' ella Graciela tremolani y Bielü 
envalentonat y petant de dentt. üfunda tanca la 
porta per dins lentintse com posa la halda y barra. 
Pavlí se '» va per la esquerra.) 



ESCENA XII 



Vespa. ¡Que se 'n vagi de seguida I 

Tots. ¡Fora, fora!.. 

Olaouek. Poch á pocU... 

Per tol hi haurá lempa j lloch, 

y allá 'hont jo sh, ningu crida. 

¿Qué voléu?.. Jo us ho faré. 
Vkspa. Que ae 'n vagi aquesta done. 
Olaouer. ¿Que se 'n.vagi? Enhorabona. 
Vespa. Avuy mateix. 
Olaoubr. ¡Está bé! 

i A n' aquesta hora de nit?.. 

La providencia no es Ouixa. 
Vespa. ¡ Per bruixa 1... 
Olaouer. jXimplotsI 

Tots. ¡Perbruix 

Olaoubr. ¿Ja ho es? 
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TOTS. Ho 88. 

Olaoubr. íQuí ub ho ha dit? 

Vespa. Sentáis que hi M; aixó no falla, 
Qu' endevina... que fa mala... 

§ue mal-mira ais anímale. .. 
ue 'ns uU-pren á la canalla... 

Qu' á missa , en fentli la creu, 

ja no aab trobar la porta... 

Que 'a queda groga , com morta, 

aixís qu' al 06ci veu 

capta' ab lo plat del Santissim... 

Que 'ns porta las pedregadas, 

sequedats, malas anyedas... 
Olaguer. £1 bíió es segú? 
Vbspa. Segurisaim. 

Ab aixó..; [fora corrents! 
Olaguer. ¿De seguida? 
ToTS. De seguida, 

Olaoueb. Pero aguantéus á la mida 

y res d* aceloraments. 
Vbspa. Está be. 
Olaoueb. y será replat 

aouell qu' ¿ piula 's propassi. 

L arcaide es prou. 
Vespa. (Ali allres.) Béiquefassi. 

{Olag«er se dirigeix á la porta, trvca ab forsa y Ai*:) 
Olaoiter. Obríu á 1' autorital. 



ESCENA Xin 

Dita, MUNDA. B3ELÓ 

MuNDA. ¿Quíhihá? {De$dedin$.\ 

Olaguer. La justicia. 

BiELÓ. {Desde di7is.) Aquestas 

no son horas de veni'. 

Olaguer. ¡Obríu! (Imperio».) 

(S' obra la porta y aparéis Mitnda, altina, ab wn 
mirallet de mánech a la má ; darrera d' ella apareix 
Bield, cómicament furios y provocaliv, ab vn fanalet 
enees.) 

MuNDA. Santa nil. 

Olaguer. Així. 

BiELÓ. ¿Que 'ns hem de picar las crestas? 

MuNDA. Calléu, évi. 

BiELÓ. ¡Estich com brasa! 

¿Qué passa? Enteneus ab mí. 

Olaguer. ¿Quí sóu tos? 

BiELÓ. • Lo másele. 

'Olaguer. ¿Quí? 
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• BiBLÓ. Lo defensíi' ; '1 cap de caEa. 

Y si 'm poso jo ú fer bots 

; 'm descalso la espardenya... 
MuNDA. ¡Avi!.. 
BiELÓ. [A mangan /se.) Válgaus qu' ella 'm renya, 

que, sino, ns faig corre á tots, 
MuNDA. ¿Qué se 'm vol? 
Vkspa. Qu' heu de tocar... 

Olaoi'er. iXit6n! 

[A Manda.) Us deya fa poch, 

que d' aquesta casa y lloch 

US hauriau d' alluiiyar 

Y ara, Munda , us vinch á di', 
qu'ab urgencia aixó se us mana, 
perqué '1 poblé m' bo demanu, 

y '1 poblé goberna aqui. 
Munda. ¿Que no 'Is heu dit la conlesLa 

que us he fet? 
Olaqueh. Munda, creguéu. 

Vespa. ¡Fora! 
Tots. ¡Fora!.. 

Munda. ¿Qu' us penséu 

q-je m' espent« la tempesta? 
BiELÓ. ¡A una dona!.. Féumo á mi. 
ÜLAGUBit. ¡Galléu! 

Vespa. ¡Si estén reventat! 

Biel/í. Perqué encara no he sopat. 

Párla'ls fort, que 'm téns aquí. 

(A Munda.) 
Munda. No me 'n vaig. 
Olaguer. íQue no? 

Munda. Que no. 

La Yostra forsa eb mi es fluixa. 

Só bruixa, y, com que sb bruisa, 

los arcaldes no 'm ían po'. 
BiELÓ. No 'na espantan, 
Oi-AGUER. Aixó ray. 

Us faré seguí' á la forsa. 
Munda- ¡Ca! ¡Si ab mitj quart us vull torce! 

ÍAcosíaníski.) 

¿Qué no us han sobornal may? 



Ol.AGUE 


. ¡A mi! 


Munda. 


Jo US sobornare. 


Olague 


. íie sembla que sou poch rica. 


Vespa. 

Munda. 


iVaja!.. ¡qué tanta música! 
Y en veu alto qu' ho far&. 


BlEI,Ó. 


iQué tens un amagatall? 
Perquejo... (Jai>, 





Olaguer. (Ríkent.) ¡Ja estéu bén llesta! 
BiELÓ. Si no 'I paguém ab ginesta... 
Olaguer. ¿Qué 'm daréu? 
Munda. (MosíranCli.) Aquesl mirall. 
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Olaouer. ;Y ara!.. 

ToTS. iAh,ah!.. (Wi*«/.) 

Hunda. Ja 't voldrisn 

inés de quatre. 'S veuhen closas 
dins d' aqueHlmarch, unas cosas, 
qu' US dich qu' UH affradarian. 
Olaouer. La m¿va cara de vell. 
MuNDA. Potsé en jove trasmuda!. 
Olaouer. íQu' es on mirall eacantat? (Ab burla.) 
MuNDA. Miréushi. 
Olaouer. ¡Anéu al burdell! 

Jo no crech en bruixerias. 
Hunda. Féume llum. (.4 wt delt del fanal.) 

(Bield h' ki fa ab lo fanal que dú.) 
VbSpa. ¡Prou de matraca! 

UuNQA. ¡Ay, quina nova tan macal 

(Afira»( al mirall.) 
Olaouer. Alábat, ruch. 

BiELÓ. Ja le diaa. (Sair.) 

UuNDA. ¡Rossa com l'or!.. ¡Jove!.. 
Olaouer. • Aposta 

per 'quell que li fassi falla. 
Hunda. Té una piga aquí , á la guita. 
Fa puntas .. Y es de la costa, 
perqué enllá 's veu moure '1 mar... 
Olaouer. (¿Qué diu?) {AfectanUe per graw.) 

MuNDA. Bé prou qu' ho sabré'. 

Sí, vaja; aquell mariné' 
es s6n pare. 
Olasuer. (¡Pora etzar!) 

MuNDA. ¡Cdm se 'n va la vela enfora!.. 
¡Calléu!,. Ja surt un galán... 
¡Ah! I Y bénmacoy ben amant! 
¿Qué té la noya , que plora? 
Eli es rich , es un hereu... 
¡Y ella plora! ¡Cosa extranyal 
¡Ay, pobreta, es que la enganya!.. 
Lidiu qu'es pobre... ¡Calléu!.. 
¡Si flns se li muda '1 nom! 
¡País! Li diu que 's diu Sevé, 
y ell se diu... 
Olaouer. ¡Cóm! {Alenanl.) 

MuNDA. Jo ja ho sé. 

Aixó no 's diu á totbom. 
Hiréu vos si '1 coneixéu... 

( PressRtanÜi 7 mirall, qu' ell aparta.) 
Olaouer. ¡Mundal 

MuNDA. ¡Oh! Es tota una historia. 

Bé sembla qu' us encavoria. 

(Mirant al mirall.} 
¡ Miréu , niiréu ! . . Tot se veu. 
La ñau que torna ab lo pare... 
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La noTí en gr«u desronaol... 
Un ftMs«r,„ 

; Proa ! 



Ab ■■ brinll. 
I. iQuittshadit?.. 

^ASaUvaac*: 
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á aqueta. 
Olaoubb. Noj's: tot s' ha acabat. 

Vkspa. (De toU modos, ja hem logral 

lo que volía I' heréu.) 
fSe '» va per ¡adreía ab tott lot demít del poblé.) 
Olaoubr. Munda.. . Munda... hem de parla'. 

¡A b vehemeneia, aixíi que '» ven sol ab Afunda.) 

Veniu á casa. 
Hunda. Hí vindré. 

Pero recordíi' ub convé 

que deixo 'I mirall allá. 
Olagubr. Ús tindré á nit bén tractada ; 

demá de fé ub daré mostra, 

tornaatvos á casa vostra 

per gent méva acompan^ada. 

Jo aquí vindré , y parlarem, 

que m' heu desbocat lo cor. 
Munda. i A.h ! ¡Un mirall qu' es un tresorl 
Olaoueb. Marxém ara. 
Munda. Ara marxém. 

¡Se 'n va» per la dreta.) 

ESCENA ÚLTIMA 

PAULI, aviat GRuriETA, a] fl JORDI. 

Paul(. Gracia á Déu tol b' ha salvat, 
qu' he temut algún tropell. 
iTrepitj!... ¿Que tornan?... (Escoltant.) 
(Mirant.) ¡Oh!,., ¡esell! 

Es 1' heréu a fortuna t 
que té '1 cor de la Gracieta... 

{S' amaga entre 'It arbret.) 
No vuU que 'm vegi per 'qui. 
{S' ilumina la cambra de la torre, y apareix Gracieta 
mirañl cap á la dreta.) 

¡Ella 1' espere! ¡ay, Paulíl 
(Gracieta surt á la finestra y assegura 'I cap^ d' una 
etcala de corda y aquesta s descargóla fins á batir.) 
¡Qué fa!... ¡qué miro! ¡oh, pobreta! 
{Corre cap á la porta, va á trucar, y, de cop, se 
deíura.) 

¡Ah. infame!... 
(Fo ¿ trucar g 's detura.) La perdo á n' ella, 
la deshonro... ¡Qué puch fé'! 
(Zt acut de cop una idea ialvadora que V ompla de 
satis faccid.) 

¡Ahí Jo '1 crím evitaré, 
Eense enterbolir sa estrella! 
(SúHtament , se '» va cap á la torre, puja per la 
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escala de corda , salta ii dini de la cambra , ahdnt, 
al regoneixe'l Oracieía, Uensa un erit d' esglay.j 

Graciet. ¡Ohl ¡Pauli! 

Paulí. iPaití Calla; á dins, 

y, menlre' etl puja , baixém. 

(Desapareixen los do», emporíanísen Paulí lo llum, 
en lo puní en que Jordi apareix cautelosamente per 
la dreía, y, aespris de mirar gne ningú 'lí pupa 
t¿urer, va á la torre, se cerciora de si está posaaa la 
escala, y div:) 

JoBDi. Ja 1' ha posada. ¡ Ah! Pujém 



y logro a 
-.ala a 



{Puja escala amunl, mentres, per la revea, se veuhen 
haixar Paulí y Gracieta, iluntinaís per lo llum qne 
parta ell. Teló pautat.) 



Fl OBL ACTB 9II06n 
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ACTE TERCER 



Sala interior de casa de te Mundo. Porta at Toado 
y una á cada costal. Mobles escasaoB y pobres. 
Una taulade fusta blanca á la esquerra, damuDt 
de la qual crema un 11 um. Finestra á la esquerra, 
en primer terme. ab testos y plantas, y un' altra é la 
dreta. Al fondo una escala ..que, desde '1 péu de la 
porta, puja flns al primer pie de la torre. Se fa de 
dia. D' un ciau de In paret, penja una escopeta. 



ESCENA PRIMERA 



Paulí. (Jo he torbat lo vil projecte). 

Gbacibt. Ja apunta '1 dia. 

Paulí. A Deu gracisa. 

GraCibt. Quan do n' arriva noticia, 

DO haurá passat ré á la mare. 

Paulí. A 1' hora que 66m , me sembla 
que de risch ia está salvada, 
com també d' un cop del poblé 
s' ha salval aquesta ca»a. 

Graciet. jPobrePauli! 

Paulí. ¡Ja pola dirho! 

Ghaciet. ¡ Pórdrer la nil per nosalUesl 

Paulí. Era la nit penltosa. 

Gbaciet. SE; estáfala cent irada... 

Paulí. . Veig véurerdamunt de tota 
una terrible amenaasa. 
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y, per fervos compenyia. 
valeiitvos, si 's confirmava, 
vaig venir, us he fet vetllar, 
y hem estat tola á 1' oguayU, 
dilieiit al ávi , al preguntarme 
cóm jo havia entrat á casa, 
que un moment, en que ell dormía, 
vas tu obrir, donantme entrada. 
Graciet. Tu aols nos érats defensa. 
PiULÍ. Jo sol pe '1 cas me bastava, 

perqué ab la sanch y ab la vida 
t' hauría salva t. 
Gbaciet. Bé xnassa 

qu' ho sé, Paulí. 
Paulí. No ho sabs prou. 

Graciet. Se q^ue téns lo cor d' un ángel. 

íQui pogués darte la ditxa! 
PxuLf. ¡Tunopotsl 
Graciet. Lo cor no 's mana, 

¡Cóm dorm! ¡eh! (Ficsantse en, lo vell.) 
Paulí. iVava un guardia! 

BiELÓ. (¡Jo s6 'I punta! de la casa!) iSomniant.) 
Graciet. Jo no tinch gota de son. 
Paulí. Pe 1 fí qu' ells aquí faltavan 

ja han servil dormits y tol. 
Graciet. ¡Avi! (Tocanl á Bulo.) 

BiELÓ. ¡Quél íDesperíattl.i 

Paulí. iBielft! 

BiELÓ. jQu»mana? 

Paulí. Ja es de dia. 
BiBLÓ. ¿No han vingut? 

Paulí. No. 
BiBLÚ. ]Pobrea d' ells! ¡Bé!... ¡Tomasa! 

¡Fillona! 
Paulí. ¡Oh! La lillona, 

que debéu voler dir 1' avia, 
veyént jo que s' adormía, 
aixís gu' ha trencal I' albada 
la he reta ana' á descansar 
dihentlí quejo aquí 'm quedava. 
BiELÓ. ¡Bó! ¿Y vosaltres dos tots sois?.. 
Paulí. Miréu: hem íugal á carias, 
hem fet una oescambríUa. 
flns poch ans de matínada, 
y, després, nos adormiam 
de cap damunt de la tanla 
sino que 'ns ha d esperta t 
la claror del irench del alba. 
Veus aquí tot lo sucsehit. 
BiBLÓ. ¡Sí qne puch donni' ab conBansa! 
¿No t' he díl que tu vetUesis, 
per un un si acés, per cridarme? 
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Ghaciet. ¡Oh! Ja quedBva eo Pauli 

que li he fel igual encárrech. 
Paulí. ;Quincentinella, quedorm! 
BiELÚ. Per no pérdier forao en balde. 
Paulí, Ara k espavilarse. 
BiEUJ. ]Ah! sí. 

GRAtíiET. ¿Que no pendras xocolale? 
Paulí. Gracias; me 'n iré per' vull, 

á véurer per 'Uí que pasaa. 
BiBLÚ. Jo sí que 'n vull. 
Ghaciet. ¿De qué, ávi? 

BiELÓ. De locolate. 
Paulí. {Hihénl.) ¿Us agrada? 

BiELÚ. Cada dio faritielas, 

fan lo que las cois, amargan. 
Ghaciet. Vaja , uoncha : cap ii desferla. 
BiELÚ. ¡Ay, la prenda!.. 
GraCiet. (Besando.} ¡Aví! 

BiELí^. ¡Rata! 

Té un cor com á n' ais sel anys. 

No es una noya; es un úngel! 

jCreurás, Paulí, que la eslimo 

quaai com á la Tomasa? 
Gbaciet. No, quasi; m' estimen mes. 
BiELÚ. ¡ Ah! No: mes ja 'I dích desd' ara 

(|ue no: jo estimo á ia dona 

Igual que quan festejavam. 

Mírat: ara vaíg ú véurer 

si també vol xocolale. 
Paulí. ¿Donchs ia Graciela y la dona?.. 

¿Y laMunda? 
BiBLÓ. ;0h! Bé... si... calla. 

A la Munda tanl la estimo, 

Sie quasi de mida pasaa. 
iguéu qu' estimen á tots. 
qu' es com la Uey de Déu roana. 
BiELÚ. Pero mes que á iots la Munda. 

Vaig á desié '1 xocolale. {Se 'n 



ESCENA 11 

GRACIETA, PAULÍ, aviat JORDI 

Ghaciet. ¡Pobre áví! A quí mes eslima 
es al darrer que li parla. 

Paulí. Vaja; ja estem sola, Graciela. 
¿Qué va ser lo d' ahi'? Acaba. 

Graciet. Va ser lo queja vaig dírte: 
que la vida amenas^ada 
tenía ell, y que, per véurer 
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jo, eí emagantlo, '1 Balvav8, 
lo fator vaig coiicedirli 
de que s' amagues ít casa. 

No hi vejáis, Paulí. res mes, 
perqué ell es hó j jo síi honrada. 
Sé que no debia ferho ; 
sé que, si ho sabes, lo mare 
me mataría ; perd... 
;qué voIb que 't diga!., espantada, 
me vaig ceg4' y... per salvarlo... 
Paulí. Si ; sent pura com un finget, 

fier salvarlo, has e^posát 
a téva fama d' honrada. 
(ÍBACiET- ¡Ohl No; ¡esc6Uam!... 
Paulí. Déixam dir. 

No s' ha consumút la infamia 

perqué, adelantantme al vil... 
Gracibt. lEscüllaml 

(Jordi efp¡a desde la porta de dalt de la escala.) 
Paulí. Jo nvans entrava, 

y á tots he tingut en vellla 

sens eixir d' aquesta sala ; 

á tu , perqué no arribésses 

á dá un pas dintre ta estansa; 

y, ais dos vells, perqué aquí fbssen 

testimonis de la honrada 

companyía que t' he fet 

tins qu' hem vist eixir 1' aubada. 

¡Per Déu, escoltam, Pauli! 

¿Qué vols? Ja escolto. 

T' enganyas 

veyént en lo qu' ha passat 

res qu' ho puga fer culpable. 

Jo... ja bo sabs... estimo á en Jordi... 

¡Béhosé! 

(Qvan Jordi iem ¿er vist, s' amaga.) 
Y en Jordi 's trobava 

que '1 perseguían, Paulí; 

que '1 persegueixen encara, 

per cosas que jo no enténch... 

S' ha sabut que conspirava... 

y era pres aquesta nit 

si no corría a amagarse. 

Jo 1' he salvát ; ja veus tu 

Íii' ha sigut justa la causa. 
' ha mentit. Lo que volia, 
logra '1 moment, qu' anhelava, 
de véurerl aense defensa 
per seduhirle y enganyarte. 
Ghaciet. ¡Oh! No; l'bo juro, Pauli. 

No hi hS Trou en la sév' ánima, 
(Mirant cap á la porta de dalt la escala.) 



n 



(iUAClET. 

Paulí. 

(¡RACIET. 



Paulí. 
Gbacibt. 
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Y no cridis-, perqué 't sent... 
pAULÍ. iQue 'm Benti! 

Gbacibt. ¡T'bo pregot... Calla. 

Paulí. i Mira ! Tu sí , qu' has cregut 

tol' aqueixa indij^na trama; 

tu sí , que , en mitj de la negra 

fumera que 't rodejava, 

V hi movías blanca y pura 
seuse un vel de desconliansa, 
cef^a per un home indigne, 
que no t' estima y V enganja. 
¡Oh! ¿Perqué jo no t' agrado, 
que t' estimo ab tota 1' ánima? 

Graciet. ¡Oh! Si, Paulí, si t' estimo! 

¡Si 'm passa una cosa extraiiya! 

T' estimo y fina mólts cops pensó 

que, per ta bondat, qu' es tanta, 

á tu hauria de volerle; 

pero... estich mólt af^rudada 

d' en Jordi , vaig comprométrerm 

quan jo no sabia encara 

que tu per te va 'm volguésses, 

y ara... ja li he dat páranla... 

ré 'n tinch que dir per renjirhi... 

tu 'm dius qu' es vil y es infame... 

y jo '1 veig b<5... donclis bé... mira... 

JO 't prometo á tu desd' ara, 

te juro... que, si es vilesa 

lo qu' ell, enganyantme, trama, 

com qu' á mi m' es impossible 

estima' un dolent, de 1' ánima 

m' arrencaria 1' amor. 

y seria téva. 
Paulí. ¡Oh! ¡(iracias! 

Ja aixis se de cert que logro 

tola la méva espera usa. 
Gbaciet. No ho cregas , perqué ell, Paulí, 

es una persona honrado. 
Paulí. Bé, veurüs... no lio disputém; 

sigui tal com tu ho alcansas. 

Pero escolta. Ho eixit lo sol 

y es hora d' obra' ó las claras. 

Jo baiiLO el poblé,.. 



Graciet. 


Si; vés. 




Pregunta qué hí há , qué passa. 


Paulí. 


Pero aquesl home i\ ob mi. 




(Dirigintse li la escala de la (orre.) 


Graciet. 


\ No ! (Corrent á delenirlo.) 


Paulí. 


Jo no '1 deixo á la casa. 


Ghaciet. 


Se'niró. 'Lperillsolsera 



Íer mentre '1 dia arribava. 
u se 'n irá; t' ho prometo. 
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Paulí. 

Ghacikt 

Paulí. 



Pero no It lussis caro, 

no '1 vegis, no le ii pósia 

a! davant, perqué, esglayada, 

sé que parariau mal 

si frente á frente us míravan. 

Eli es brau... no escolta lley... 

Y (i tu en llenguas le posava. 

¡Véslen, Paulí! 



Sí; 



vaig. 



Per tu , perqué m' ho demanas. 
Graciet. iQu' ets bá, Paulí! Ja ho sabía. 
Paulí. Pero ú las mevas petjudas 

seguirán las sévas. 
Graciet. . Si; 

si ara ja no hi liá la causa 

perqué g' amagui. 
Paulí. Y jo callo, 

Graciela. ¿Sents? La recansa 

pota matar, si la senls may, 

d' aquesta iiiocenta falla. 

Ningú del m5n sabrS rea; 

párlam sempre com me parlas, 

miram sempre com me miras, 

gense rojor en las gallas, 

que... l'amislat que jo 't tincb, 
• es inmensa , es pura, es... santa. 

¿Surtirá? ( Va & swtir y s' at%ra.) 

GhaCiet. Ja I' ho he promés. 

Paulí. Adéu. {Se 'nm pe' I fondo.) 

Graciet. Paulí, adéu,.. y gracias. 



ESCENA iri 

GRACIETA.BviatJOROI 

Graciet. ¡Pobre Paulí! Eli m' estima 

y abn dol m' arriba á 1' ánima 

{TriíUwy.) 
\ Qu' es aixó ! Un tro llun j. Comenaa 
á correr la nuvolada, 
y '1 cel d' un color se posa 
que amenasso pedre o aygua. 
Es lo qu' avuy faltaria : 
que les una pedregada 
que Irinxés ios ceps del lerme 
per comprometre' á la mare. 
Msssa dihént lo queja 'n diuhen 
creurien qu' ella la enviava. 

( Tej/ent á Jordi, al girarse, gve baixaper la escala.) 
[Jordi! 
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JOKDI. 


¿Qu' has promés? 


Gracibt 


¿No intenlaa 




anárten? Per có ho turova. 


JOHDI. 


¿Y me 'n haig d' ana' expuUal 




per lley d' aqueix miserable? 




Kscüllam. No puch eíxír; 




tinch )a vida amenassada 




y aqui m- halg d' está' amagál 




mentre '1 méii perdo 's demana. 




Si vols, pérdem. Tu ho pols fer. 


Gkaciet 


• Jo ho puch fe' y duptaiit me parlas? 
Quédat, doRchs. 




JOHDl. 


Com ara '1 dejan 




de vilesas y de tramas... 


Graciet 


jVilesas tu, Jordi méu!.. 


JOHDl. 


Com t' han dil d' honra esposada... 


Graciet 


Qui '1 méu espoa ha de ser 




no tarderñ en ampararla. 


JORDI. 


jY 'Is ávis? 


Graciet 


M' ajudarán 




i\ darte mes seguransa. 


JORDI. 


¿Contó, donchs, ab tu? 


Graciet 


¡Si, Jordi! 


JORDl. 


¿Tucreusenmi? 


Graciet 


Abtota r ánima. 


JORDl. 


(Jo no haie d' eixir d' aqueix Uoch 
sena ma cobdicia lograda). 




{Puja la escala y loi-na á tascarse din$ la cambrj.. 




ESCENA IV 




GHACIETA, BIELÓ 



BiELÓ. Vaja : aqui hí hft '1 socólate ; 

prenémio. [Portant xocolates, pa y natas.) 
Graciet. Prenémio, sí. 

Vaja ; vos aqui y jo aquí. 
{DUposant plats y xicras y iot lo gu' ha duí Sieli.) 
BiELÓ. Y tu , socólate y nata ; 

que 'm té encarregat la Munda 

que no 'I fassi falla may. 
Graciet. ¿Donchs, y vos, ávi? 
""~" ' ' jOh! jJo ray! 



Ab mi ella n 



i' hi enfur 



Graciet. Torradas... 

BiELÓ. No; n' he fet uní 

pero nos la parlirém. 
Gracibt. Vos molla j jo crosta... ¿Féi 

melindre ta? 
BiELÓ. Fém. 
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Graciet. (TallaHílot ab lo ganit>ee.)Va]a... 

Bikl6. 1A.1i! ¡Tunal 

iCóm me vols eii^alussar! 

¿Férme tu festas á mi? 

Alguna COM m vols di' 

que me 1' has de demanar. 
Oracibt. Es ciar que sí... y per qó jo, 

perqué no 'm siguí ne^da , 

la compro sb una sucada; 

{Li dona uní meada, y 'U dos comentan á péndrer lo 

xocolate, fenthi tot lo j'ock que indicM lot versos.) 
BiBLÓ. [A.h! ¡ah! 

Gkaciet. ¿Eh? 

BiELÓ. ¡Gsmóltbó! 

Jo... aixó á be conBtura. 

Es lo que 'm fa mes contení. 
Graciet. Vaja, donchs... aném prenent 

y parlant. 
Biel6. Digas, criatura. 

Gbaciet. Com que aviat la mare vé, 

ans no arribi , ns vull parlar. 
BiELÓ. ¿Yaixó? 
Graciet. Us tinch de demanar... 

¿M' estiméu? {Li fa uttpeld.) 

BiBLÚ. [Bah! 

Graciet. Ara ho sabré... 

Biel6. ¿Cdm? 

Graciet. Ab una astucia méva. 

BiELÓ. Vejám, donchs: vinga una mostra. 
Graciet. Miréu: tota mollai es vostra. 

{Trobaníse ab que la sucada de xocolate es cont din.) 
BiELÚ. Mira : tota crosla ; es téva. 

(Se la cambian ¡/ segueiaen.) 
Graciet. ¿Éram? 
BiBLÓ. A que 'm preguntaves 

si jo t' estimo. 
Graciet. ¡Ali! Just; sí. 

Ara lio sabré. 
BiELÓ. ¿Y no 'm Tols di' 

cóm es que en aixó pensavas? 
Graciet. Per... Be... vos no 'n sabéu res. 
BiELÓ. ¿Donchs me causará sorpresa? 
Graciet. Veuréu... es... que sü promesa. 
BiELÓ. íCóm?¡Quél 

Graciet. Que tinch un promés. 

BiELÓ. ¿EnPauIí? 
Graciet. ¡ Pobre Paulí ! 

BiELÓ. ¡Ah! ¡Així 'n tens dos, pillastrona! 
Graciet. La mes gallarda persona 

que 's pogués prendar de mi. 

En Jordi. 
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— TI- 
BÍELO. ¿'L de 1' OlaguerT 
Gracibt. L' eaLimo... está amenaasat 

d' un peritl, y 1' he amagat 

Acaaa. 
BiELÓ. ¡Oh! ;No!... ¡Nopotserl 

¿Qué has fet, qu' has fet, desgrociada 

criatura? íMüIl espaníál.) 
Graciet. {Ali eandid^t.) ¡Ay! Salva' un m'inyi» 

de ser dut á la presCi. 
BiELÓ. ¡Oh! 
Graciet. ¿Quñ féu ab la sucada? 

Prenéuvosla. (Z¿ fap^ndrtr, ab carinyo.) 
¡ No veyéu 

que US tacaréu la camisa 1 
BiBLÓ. ¡Pero si la mare avisa 

com lo que hi há de mes preu, 

com lo principal del m&n, 

que, quan ella no está ab lu, 

no entri aquí casa ningúl 
Graciet. Perqué no 'mduguésafront 

d' estar jo sola ab un jove. 

Pero com aue ell ja s' ha estat 

tot anit á aalt tancat, 

dormint en aquella alcoba, 

y jo m' hi estat ab vos 

Í'i ab 1' avieta y en Paulí 
uganl á cartas aquí... 

ino enténch que us poséu rabiíis! 
BiELÚ. Be: ja lio veig; per altra part, 

al últim tu has fet un be. 
Graciet. ¡Y es ciar que si! 
■BiKi/i. Be... ja ho sé; 

pero si, per un elzar, 

ta mare vé y aqui '1 troba, 

nos mata... ¡Olí! Si;'ns mata á tots. 
Graciet. [Avi! 
Birló. Ja veurás... pochs mots; 

que arregli la séva roba 

y que fugi tot seguit. 

ans qu' ella '1 trobi al tornar. 
Graciet. iOh!.. 
BiELÓ. ¿Qué? 

Graciet. Es que 's te da quedar 

tot avuy y un' altra nit. 
BiELÓ. ¡ Cá ! ¡No pot ser ! De cap modo. 
Graciet. ¡Avi! 
BiELÓ. [Cii! 

Graciet. ¡Si, ávi!.. ¿Eh? 

¡No? Donchs tamba ploraré. 
BiELÓ. ¡Pero, dona!.. ¿Y 1' incomodo 

de ta mare, si ho sabía? 
Graciet. ¿Y cóm ho sabrá, si vos, 
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ni 1' avía, ni cap deis dos 
lidihém? 
(Pingeix plorar, y, de téureuko, tambi plora ell.) 
BiELÓ. ( Kés , la bmixería 

sb que ellH m' embruixa ó mi. 
Je 'n piich jo de serio estar, 

aue, en veyentla aixis plorar, 
e tot li haig de dir que sí). 

Vaja... bé... no plóris, vino. 

Que 's quedi. 
Graciet. lAy! ¡Aví! ¡Avi! 

{SallaaíH al coll y petonejantlo.) 
BiELÓ. ¡Dona! 

( VoUnt dir que V aponía, pero agradaníli.j 
Gbaciet. ¡Avi! 

UiEtó. (íBs! Que s' esbravi). 

Ghaciet. Diguéu. 
BiELÓ. Mira : ab ta padrina 

y jo ho arreglaren!. 
Graciet. Si. 

Bén pensat... Ab I' avia. 
BiELÚ. A casa 

s' estaríi, ab mi y la Tomasa, 

tancat al quarlo d' allí, {Lo de la dreta.) 

y com queja aixi tindrém 

que no lii h£i perill per tu, 

]o guerdém alli segu' 

y demú mati '1 trayém. 
Graciet. M611 bén pensat. 
BiELÓ. Donchs que vinga 

y li proposém així. (Jordi haima la escala.) 



Graciet. Miréu; ja '1 teniu aquí. 

JoRDi. Bon dia y bon' hora. 

BiELÓ. Tinga 

la mercé, '1 senyor galán, 
gue, sense ser Santa Creu, 
ja 's pot dir per lol arréu 
que te caraae diamant: 
¿Qu' es tot aquest embolich, 
qu' avuy jo aquí casa 'm trobo? 

JoBDi. Veuréu , ávi , vos lio innovo 
perqué jo hi eslat, y eaticb, 
en que la vostra opinió 
es de Iliberal, aquí 
que , com sabéu bé , es oarli 
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tolhom qui té us de raho. 
BiELÓ. ¡Lliberat!.. ¡Voto ú relislo! 

¡mea que Riego!.. ;Vés que tal! 

Loqu'ea com & Iliberal 

ningú al m5n ho es mes. 
JOBDi. No lii xisto. 

BiELÓ. jY que téns de xistar, plaga ! 

¡Si a mi, en torantme aquesl puní, 

jo 'm téns enees! 
Ghaciet. Sí ; uh fa munt. 

BiELÓ. Ja lio sab la nova : m' halaga. 
JoRDi. Donchs, BÍ aixú es vrital. padri, 

també ámi igual m' ha passat; 

jo... ¡tolper la Ilibertal! 

(Fingin! coiímocio.) 

S per cá 'm tdníuaqui. 

Conspirevam, ávi; jo era 

un de la conepiraciu, 

j ja era oprop la funciú 

per lograr nostrn fal-lera; 

ñuan lo gobern lio ha sabut, 
ista y papers va Irobarnos, 

va doná^ ordre d' agararnos, 

y aquí á salvarme he vingut. 
BiELÓ. Mes, t&n onde... 
JORDi. ¡Ali! Es la persona 

que mes recéis per có 'm dá. 
BiELÓ. Bé... sí... ja sé qu' es madú 

com uno liga pan\ona. 
JoRDi. Veyéus aquí '( qu' lia passat; 

me 'n iré, si no us plau be, 

y... no hi fa res: ¡5Ior¡ré, 

sí acás, per la Ilibertat! 
BiELÚ. ¡Cúm, morir!... ;Si no que fós 

jo un Nerbn!... Vaja: entra aquí. 
JoRDi. No 'n diguéu ré' S n' en PauH. 
BiELÓ. iSabs qu' es mMt maco y garbdsT 

Jo ja '1 trobavo tal qual, 

pero, com qu' es Iliberal, 

JO '1 trobo ara mes hermíis. 
Graciet. [Ah! Es lo meu enamorát, 
JoRDi. Es dir que aqui... 
BiEi.ó. Al quarto méu. 

JoHDi. Depréssa. 
Graciet. Cuitém, per Déu 

BiELÓ. Entra , lili. , Obrintli la porta del quarlo.) 
JoRDi. (Ja ho he lograt. 

Després 1* enginv ^pensaré 

per trobarme sol ab ello). 
BiBLÚ. (Ara... per si fíis tropelía. 

deixémlo aqui presoner). 

(í. ■ 



{Lo tanca y guarda la clan.) 
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ESCENA VI 




GRACIET A, BlELÓ 


Graciet 


lOh! ¡Avi! ¡avil (Peíoitejaníloab úoig.) 


Birló. 


Sí ¡jacal 




que me 'n fássis de pelona; 




perqué aixó son confusiona 




que é mi 'm podea dut ni61l mal. 

També jo us eslimaré. 


Graciet 




y, ara qu' hem prea socólate. 




vos donaré mitja nata 




j jo voa la ensucraré. 


BlELÓ. 


¡Calla! 


Gbaciet. 


¿Qué? 


BlBLÓ. 


Soroll. 


Graciet. 


La more. 


BlELÓ. 


i Psil ! Noya ; de cap manera 




res d' aixó. 


Graciet. 


¡Cá! 


BlELÚ. 


¡Quina feral 




No mes que '1 pensarhi esvara. 


Graciet 


¡Y á mi! Si ho sabéa, me mata. 


BlELÓ. 


Períóhodich. 


Graciet. 


Diasimulém. 



Fém véurer que no pensém 
en res mes que en menjar nata. 

(Menjan lot dis y entra JIfunda.) 



MUNDA, 

BlELÓ. 

MUNDA. 

Graciet. 

MUNDA. 
BlELÓ. 

Graciet. 

MUNDA. 



Losmateixos; MUKDA pe'l fondo 

¡Ah, be! Ja veig que cumplía: 
santal aprop de la noya. 
¡BahJ Guardanl la nostra joya. 
i Pilla ! iBetant A Gracieta.) 

i Olí ! i seyéu ! ¡Veniu ! 
¡Quín cas! ¿Eh? [Sentáis los tres.) 

¿Qué hi farás? Penas. 
¡ Sort I' ávi que 'Is va espanlá'I 
¿Y 1' arcalde? 

Ara vindrü. 
¡Oh! 'L tíncli Iligat ab cadenas. 
En lo ssu mas he fet nit, 
y alesa ab finura tanta 
que no eslá millo' una infanta. 
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BiELÚ. ;Sabs molt, noya ! 

Hunda. Y de prolit. 

BiEi/t. Be; pero jo 1 que voldria 

saber, ja qu' ara ve á Ibm, 

si Bom bruixüls ó no síim. 

íQué hi hd de la bruixeria? 

Vaja ; ¿ets bruiza tu, o no ets? 

íTe rahó '1 poblé ó bé b' erra? 
Graciet. Just, si, toare, ¿qu' es la guerra 

3ue UB (a '1 poblé? ¿Hi bá secreta? 
a veuréu : s(]ui '1 que pasaa, 
que tothotn te ruhíi y té culpa 
y que '1 poblé te disculpa 
de créurerm' de tot capassa. 

auan móu marit va morir, 
cel siga, ab ciencia upreaa 
jo era quasi una meljesa 
y á cura 'in vaig decidir. 
Per soft aixó 'm va servir. 
De la miseria qu' espanta 
no fí>u la desgracia tanta, 
com sabéu,de metje fent, 
y totbom cotnensá dihént: 

— La Munda esmf)U bona; es santa. - 
Ea aixó, en Vespa, malvat, 

me va demaná' un favor, 
dihentme triat y ab mólt dolor 
que li queya un lili soldal. 
Jo, que aquella canlital 
no tenia, en pena tanta 
vaig deixarl, y ell, que bescanta 
tot seguit, y es vil, y ment; 
se 'n va ana' pe '1 poblé dihenl: 

— La Munda es bruixa, no es santa. — 
Va comensü' & acumularme 

lo que 1' altra bruixa feya; 
encara algún mal no veyo, 
preg6 'n íeya per culparme. 
Van comensar culpa á darme 
de morlB y mals y de lanía 
filoxera com espanta. 
ab lo qu' ara 's va extenenl, 
y va seguí '1 poblé dihént: 

— La Munda es bruixa, no es santa. — 
Y com i^ue 's concerta aixó 

de ma vida ab la extranyesa, 
com que torno á ser pavesa 
mantellina baventdutjo. 
Com qu' ha passat com visíi), 
ma vida, que quasi espanta, 
b' ajunta sorpresa tanta 
ab lo que aquell vil va fent 
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y per có tolhom va díliént : 

— La Idunda es bruixo, no es santa. — 
Y 's diu, A' tant se senl di' 

que, olvidáis tola los favors. 
ara ja tota los horrors 
son pera culparme á mi. 
Qui curova, la morir ; 
qui anima va, k tols espanta ; 
qui era bona, ara es qu'enconla, 
com al parahís la serpent, 
y per lot ja diu la geni : 

— La Munda es liruixa, no es santa. — 
Graciet. ¡Oh! ¡Qu' lieu palit, pobre marel 
BiELÓ. i Impossible sembla aixó ! 

¡ Vaja, no; '1 poblé no es hó ! 
¡ Oh ! ¿y tu vols seguir encara 
sufrinl aixis? 
Ml-nha. No ; per aort 

Á mes del secret que 'm té 
Uifíat á l'arcolde, sé 
un allre medi tan fort 

Ser subjeclar ü mblts allres 
e 'Is que 'ni volen mal á mi, 

que... ja ho veuréu ; ara aqui 

lio podréu véurer vosaltres. 
BiELÚ. ■*■ ¿ Al) qui ho veurem ? 
GraciEt. ¡ Oh ! ¡ Si, mare I 

¿ Ab qui? 
Munda. No ; no us ho vull di'. 

L' arcalde ara ha de vení', 

y, com qu' espero qu' encara 

tol podrá arreglarse he, 

pe 'i mal que podria dú', 

no vull dir res á ningú 

de la foraa qu' aix6 té, 

llns que perdi la esperansa 

d' arreglarho he á las honas. 

[ Ja veuréu llavors s' hi há donas 
* que sahen dú una venjansa 1 
(Bielo y Graciela s' espantan del tó ab y»' ko diu. t 
Graciet. ¡Mare!... 
Munda. ¡ Gloria deis méus uUs ! 

Per tu tot; tu éts la méva obra. 

Ni per lletja ni per pobre 

la térra 'I posara esculls. 

Ni vergonyas ni dolors 

te dará la sort irada ; 

per teñirte defensada, 

t' he dat sempre escut d' amors, 

y m' deurás la ditica. 
Graciet. iOhl Sí. 

Munda. Ella es la nostra riquesa. 
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Ko teníiD cap mes empresa 

que )!uerdarli be 'I cami. 

Per cií US prego que vellléu. 
Graciet. Ja lio farém... (Ploraní.) 

BiELÓ. (Tambe pl&rant.) (¡Ali, mentidera!) 
MUNDA. No eixiu moy. 
BiE^ó. ' De cap manera. 

Graciet. (jMentider!) 
MuNDA. Que no enlri 'I péu 

de la dissort aqui á casa, 

ah6iit per 1' honra hi há un aliar. 

¡Que no linpui de plorar! 

(Alirassúttl y besant Á Graciela.) 
Graciet. (¡Aj.úvi!) íA Biel'), abinUni.) 

BiELÓ. (Baix á Graciela.) (Guárdat la basa.) 
Munda. í.M' lio prometéu? 
Ghaciet. (Plorant.) Sí... 

BiELÚ. Sí,., 

l'S' abraítantoU.) Y prou, 

perqué jo... 
Graciet. (¡Pobre de mi!) 

{Biel'i aixuganísí 'í» ulU.) 
BiELÓ. (A n' aquel] mestre d' allí 

després li diré que prou.,.) 

(¿Diguémli?) 
Ghaciet. (i^'o- á^'O 

BiELÓ. ((Sí, dona! 

Diguémlí). 
Munda. iVaja, ávi! ¿Qué? 

BiELÓ. Veurás,..)o... 
Munda. ¿Qué? 



BlELÓ. 



Aném. (¡Ay, 1' iiem feta bona!) 

{Se '« ffl« ell y Graciela..) 



MUNDA, OLAGUEH ps 'I fondo 

Duques. ¿Se pot entra'? 
MuKDA. Avant. 

Entréu. 
Olagueb. (Déiíain senyar per si acás.) 

(Persignattlse.) 
Munda. ¿Vos no hi creyéu? 
Olaouer. No hi crech pas. 

Munda. Pero, entre tant, us senjéu. 

¿Que plou, gu' heu portal paraygua? 
Olagueb. No; pero 's la fiísch lo cel 

ab una negror tan cruel. 
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que "m fa pb' de mes que d' aygua. 

Hunda. Mal etzarl. Tal com estich 
ja pe '1 pobie amenassada, 
Olagué', una pedregada 
me podría dú'un fatich. 

Olaol'br. No tinguéu pb'; 'I cap de colla 
deis que us volen desterrar 
es en Vespa , y, per mirar 
io si, ab un bon iré, s' amolla, 
V he despatsal punt en btanch, 
fentli ctaramenl compéndrer 

2ue no '1 tornaré jo á péndrer 
ns que no ua siga entrebancb. 
Hunda. jVisca mblts anys pe '1 favor! 

Pero aixi', encara motín 

tíndrá per, mes venjatíu, 

posarse ab lo mal liamor. 

Seyéu. 
Olagvbb. (S' atientan.: Séch, Comensoy dich 

qu' liaig de íervos avinent. 

Hunda, que 'I qu' está present, 

no es r Brcslde, es un amich. 

Desd' aquell pas del mirall , 

ab que 'm vau posa' á la rahb, 

no mes que d' una ambició 

váreu fenne vos vassall, 

y vinch, ab afany desfet 

y la bossa bén disposta, 

a pregunlarvos quánt costa... 
MuNDA. ¿Lo mirall? 
Olaquer. Lo seu secret. 

Conten ab tot lo que sia, 

y anémsen depréssa al cas. 

¿Estém sois? {Afiraxt entorn.) 

MuNDA. No teméu pas; 

aquí á cese, ningú espía. 
Olaoüeb. Rs que, com son cosas fortas... 
MuNDA. No hi hb. pó', no tinch lollets, 

y son sordas las parets, 

y cecBs tolas las portas- 
Olaoueh. Bé, doncbs... ¿Vos sabéu la historia?... 
MuNDA. Ab tols los seus els y uts. 
Olaoueh. Per I' art de... 
MuNDA. Ni arts ni virtuts. 

Per gracia de la memoria. 
Olaguer. Diguéula, donchs.al moment, 

que jo, al mbn, s6ch vern y sol, 

y 'm V8U parlar d' un bressol 

qu' hi bresso '1 méu pensament. 
MuNDA. ¿Sentiu, donchs, un crit al cor? 
Ulagueh. Anvs hú qu' aquí dins no para. 

¡Pobre Rosé'! 
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MuND&. ¡Sembla encara 

que la veig ! 
Olagueb. Tot lo Iresor 

3ue deis méus tinch herelat, 
aria per la ventura 

d' aquella pobre criatura 

ab qui vaig ser tan in^rat. 
MuNDA. iPobreta ! Bé ho mereixia. 
Olaoubr. ?Qué va passar? 
Hunda. Lo que passa. 

La historia se salí bé massa. 

Noslre pa de cada día. 

Vos, que la vau enganyar'i 

ella, que 'a queda enganjada. 

y la deshonra, ama^^ada. 

que poch á poch se mostrá. 

Un vell, que, morí de vergonja, 

en un cale 's va arraulí', 

Í'l plor, la pena , '1 veri, 
t miseria y la ponsonya ; 

véusho aquí. L'n ser innocent, 

corona de aquell doló', 

que nasqué & ser lo beldí) 

^ — lí li dava 'I sustent... 

cap de poch, prop del mar, 

en un rlot del cementiri, 

lo vell, exlés pe '1 martirí 

de la injuria y del pesar, 

mentres la more fugia, 
. sofocan! per lols cautons 

fins la rembr deis petons 

que lo séu llabi imprimia. 

térra endins, lo cor nafrat, 

y en lo front la negra sombra . 

bá y buscant un erm, un' ombra 

per morirs'lii d' amagát. 
Olaouer. ¿y després? 
Munda. L'na criatura 

sense nom. y sola al mbn; 

per tola herencia, 1' afront; 

per tot conhort, I' amargura. 
Olaguer. ¿y heu sabut la séva sort? (Afangdt.) 
Munda. Puní per puní. 
Olagueb. ¡Déu ho volia, 

«erque us digués algún dia 
1 llum que US dugués á port! 
Munda. Y & vos lambe. 
Olaguer. Li haig de dar 

tot 1' amor que 'm sobra aqui, {Ál cor.) 

que, fins ara i trist de mi ! 

ningú r ha sabut guanyar. 

Parlen ja, (Miraní recelos enlom.) 
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— so- 
Mes no; esperéu. 
MuNDA. ¿Teníu mes p5? 
Olaqueh. Es que un sol mot 

qué fbs dit á món nebot, 

íbia un perill. 
MuNDA. jD' ell teméu? 

Olaouer. Presumiría, ab molíu, 

que sense ma herencia 's queda, 

y conlru qui '1 deshereda 

no 's quedarip inactíu. 

No sabéü qui es aquest xicli 

ni quín' ánima 1' aleiita. 

¿Ningú 'nssénl? 
MuNDA.. NJngú 'ns esmenU 

Olaouer. Diguéu. (AcostanlsM.) 

MuNDA. ¿Quédich? 

Olaouer. ¿Lo fruyt d' aquell Irist amor 

viu encara? 
MuNDA. Viu encara. 

Olaguer. ¿y heu callat? 
MuNDA. I.ley que sa mare 

va imposarme ub lot rigor. 

Que SI vos, ab cor obert, 

no 'I buscavau algún dia, 

quedes orfe. Ella ho volia. 

y jo, Olaguer, li he complert. 

Ara, que me '1 demanéu, 

es quan me toca parlar. 

i Lo voléu ? 
Olaouer. Li vull donar 

nom y herencia. 
MuNDA. Be faréu. 

Olaguer. ¿ Sabéu 'h&nl es ? 
MuNDA. No molt Uuny. 

Olaouer. ¿No us enganyéu? 
MuNDA. No perilla. 

Olaguer. ¿Y...? (A b afany interrogaiív.) 

MuNDA. Aixó de si es fill ó lilla, 

trayéusho S forsa de puny. 
Olaol'er. Teníu. i Trayentseuna bossa ab dlners.j 
MuNDA. Creyéu'ho bén bé: 

maj I' interés m' ha tentat; 

pero la felicitat 

es vil; seguéis al diñé'. 
( Aixecantse y gnardant la bossa al calaix de laíaula.) 
Olaguer, Me déu la gloria del cor 

y es just que 1' haguéu de mi. 

¿ Hbnt son las provas? 
MuNDA. Aquí, 

guardadas com un tresor, 
er ellas ara sabréu 
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tot lo que m' héu preguntat. 
Olagl'er. Deprinsa. 
Hunda. Massa heu tardal. 

Per un puiit mes no us perdréu. 

Pero adverlíu que 1' amor 

no li heu de dir cara i cara ; 

aquet ser dú 'I nom de un pare. 
Olaguer. y ho respectaré ab rigor. 

Mes será per luí amparát, 

li daré, en secret, ma herencia, 

y cumplirá ma conciencia 

los séus debers d' lioroe honral. 
MuNDA. i Graciela ! (AnanC á cridarla.] 

Olaguer. (Agiíál.) ¡La vostra lilla ! 
Hunda. Calléu y deixéume fer. 

ESCENA IX 

Losmateixos; GHACIETA 

Gracíet, íM' heu crida!, mare? 
Olaguer. (Mirantla,) ( ¡ Polser 

ja es le lltim que per mi brilla ! ) 
MuNDA. Baixa al hort, y, ab lot recaí, 

vés al test... (A Graciela.) 

Gbaciet. ¿ Al de la creu ? 

MuNDA. Lo lercé'. 
Geaciet, 'L que vos reguéu. 

Hunda. Lo que le '1 roser planüil. 

Apártal, y allá, en lo clol 

de la paret, que 'I test tapa, 

apretó '1 secret de tapa 

de ferro, y de dins del pot 

de llauna", dú la cartera 

que hi vam amagar tu y jo. 

Vés, ¡illa ; vés á íé' aixo 

y deixa '1 test demaliera 

que no fassi suspitar. 
Graciet. Móltbédiu. 
Olaguer. Goig ha de dú' 

(Prenení la nía de Graciela.) 

miasatje que '1 portas tu 

y qu' es díi d' aguesta má. 

{Graciela s' en va, y ell la deti.) 

Déisamte mira' un moment, 

que 'I leu front, coronal d' or, 

me dú memorias al cor 

y 'm regala '1 pensament. 
Gbaciet. ¡ Sempre 'm mirésseu a' ' ' 



(Emocionada.) 
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Olaguer. Si sempre ho élsjperqué ni»? 
Graciet. i Si BBpiguésseu la pií' 

quejo ua tinclil... 
Olaoueb. Kapantadis 

téns lo géntl, sí á mí 'm tems, 

que ab encía te parlo y miro. 
Oraciet. ¡ Ay! 
MuNDA. ¡Qué téns? 

(iHALiET. Es que suspiro, 

veyénl tan tendres extrema; 

perq^ue, si vos n' olvidéu, 

potse' algún din vindrá 

3ue jo ua faasí recordá' 
' aquestas flore que 'm tiréu. 
Olaqueh. Vea, <jue 'm téns guanyal lo cor. 
Graciet. Veurem, quaii us lio recordi. 

(Si aixó es cert, seré d' en Jordi. 
; Benhaja la méva sort!) 

¡Se 'n va pe 'I fondo.) 



ESCENA X 

MUNBA, OLAGUER 

Olaoueb. (, Al hort heu dil? 

MuNDA. Bén aprop. 

Olaguer. íY una papers que importan tant 

los estén oí hort guardant? 
Monda. Pensó, de desd' aquel! cop 

que, van robarme tot quant 

á 1' arca y la calaíxera 

tenia, que la manera 

de guarda '1 tresor mes gran, 

es teñirlo juatanient 

ah6nt níngií puga pensarse 

que res bú dega guardarse 

per sé' iln IJoch pocli convenient. 

A mes al hort no h¡ há porta 

pe '1 carrer, y es secret bó 

y '1 sabém la noya y jó; 

tenint, si ella 'm vejes morta, 

encárrecli de lo qu' liavia 

de fer deis papers. 

(Sí senten crits y suroll llung.) 
Olagueb. ¡Bó! [Yara! 

MUNDA. ¿Qué lii há? (Va á mirar per la finesíra.) 
Olaoueu. í.No ho sentíu? Gatzara. 

MuNDA. : Vúlgam la Verge María ! 

Lo mosso qu' heu deapatsat. 
' Olaouer. ¿En Vespa? ¡ Bona persona! 
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MuNDA. Quent mes vil, menos perdona 
l'home que '8 veu agrevíet. 
EIl porta al poblé, miréu; 
y '1 porta á ensanyarae sb mi. 
I Cóm que no ho va logra' ahí'!... 

Olaquer. Ni avuy tampoch: deacuydéu. 
Si US insultan, d' aqui un quart 
los veuréu tota presoners. 



ESCENA XI 



Dita, GRACIETA pe 1 fondo dreta , VESPA pe 'I fondo 



Graciet. Mare, aqui están los papers. 

{DuAení la cartera.) 
(Mu*da la pren diitreta, Kmpre ab alencid ficta en 

la fines tr a.) 
Olaouer. ¿Veyám aíxó? lAcostanlihi afanyot.) 

Vespa, Deu vos cuart. 

(Compareixeat y dettorbant que Olagner prengui lot 

papera á Munda. ¡ 
Olaguer. ;Viva Déu! ¿qué vola aquí? 
Vespa. ¿Ah6nt es en Jordi? 

(Sense ferli cas, iníerpelant á Graciela.) 
Graciet, [Aterrada.) (¡Oh! [Deuméu!) 

Olagueb. ¿Cóm, en Jordi? 
Vespa. iSempre á Graciela.) 'L galán téu. 
MuNDA. ¡De la Doyaü... (Avansanl.) 

Vespa. En Jordi, sí. 

MuNDA. íQu' en Jordi es aqui . dihéu? 

¡Y '1 demanéu á la noya! 
Olaqueb. í,Qu6 vol di' aquesta tramoya? 
Vkspa. . (¡ Ara me las pagaréu !) 

Vol dir, nostramo, qu' encara 

que vos m' havéu despatxat, 

lo pa vostre, qu' lie menjat, 

no me '1 tírareu en cara. 

Lo vostre heréu ea aquí, 

y aquí... 
MuNDA. ¡Mentíu! 

Vespa. Poch cridar. 

Ahir vespre '1 vaig véure' entrar 

y jo no l' he vial surtí'. 

Aquí no ignoro uingú 

que hi M encis de tolas menas... 

y... á térra , no hi há airenaa; 

pero bruixas Jo es segú'. 

Ab aixó, com que tothom 

s' ha enlerat d'aquest misten. 
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vol en rompre 'I cautiveri 
6 '1 poblé ha de perdre '1 nom. 
Viu ó morí volém en Jordi, 
y, si ha passal res d' extrany, 

3ue paeui la bniíxtf '1 dany' 
e moao que se 'n recordí. 
(^Munda, anant nivament cap « Gradeta y miraníla ab 

geveritaí.) 
MuNDA. ¡Graciela! 
GraCiet. (Esglayada.) jMare! 
Olagueh, (Aquell boig 

que 'n déu liaver fet alguna). 
MuNDA. ¡Digas! (A Graciela.' 

Graciet. ¡Aj! {Defallint.) 

(Can plorant amargament en una cadira.) 
MuNDA. {A b dolor gran.) [Negra fortuna, 

enemiga del méu goig! 

¡ Serapre la ditxa y candor 

d' aquest ser, en tol moment 

claval en mon pensament! 

¡Sempre áqui '1 crit del amor 

clamant per' quesla criatura! 

¡Sempre, ab 1 afanyosa empresa 

de defensersa puresa, 

com racér de sa ventura. 

y ara, quan ja, prop del cim, 

JO me la creya salvada, 

me la miro sepultada 

en lo fons d' aquest abt'ml 

¡Diuhen d' arts y maleficia!... 

[Si no n' hi liá, justicia íbra 

Su' aquesta térra traydora, 
ocb d' inTamias y desficis, 
tingues tais sérs enemichs, 
productors de desventura, 
q^ue feríssen, ob mfi dura, 
nchs y pobres, graos y xichs! 
¡Si al veurer que pot sé '1 m6ii 
tan pervers, que ni '1 deté 
lo raig pur que, del cel, vé 
á reQectá' en aquest front, 

fZo de Graciela.) 
jo comprendí que pugui I' ira 
dar vida al sérs misterioaos. 
sobrehumáns y poderosas 
que '1 poblé ab rancútiia mira; 
bruixas, fadas, esperits 
que del ódi 'n Tan poder. 

Ser 1' afany de darse '1 pler 
e leni' á tots oprimits; 
cors dolguts, qu' han concentrát 
tot 1' ale de la venjansa, 
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per ompljr de malhauransa 
a tota Ib humanitat! 

i Acaba de parlar, prem de vivliiima excilacid. Sa rahd 
ettá extraviada, ta mirada fllameja, lo cabell te li 
ka deseompoit ; ta actitut, imponent /irada, domina 






».) _ 



Olaouer. ¡Féu ferese ! 

Vespa. { ; No hi há p6' ! ) 

Olaouer. a q' al qu' iia arríbi á veurer, 

quasi be ti faréu créurer 

que sbu bruixa. 
MuNDA. [Sí, que lio 96! 

¡Ay de vos, y oy de tothom, 

si ara aquí 'I deber s' olvida! 
{A Graciela, aixecantla de la cadira ab caringa, pero 
ab nerviosa enteresa.) 

¡ Parla 1 
Ghaciet. Per salvar la vida 

d' en Jordi... 
Olaouer. ¿La vida? ¿Y cóm? 

Gracibt. Conspirova... 
O1.AGUBR. ¿El] conspirar? 

Hunda. Contra 1' honra. 
Olaouer. Aixó... hi es destra. 

MuNDA. ¿Va entra' á níl? {A Graciela.) 

Vespa. Per la finestra. 

MüNDA. Com entra 'I que va á robar. 
Olaguer. ¡Ey, Munda!.. 
MuNDA. 'L mot tragaréu 

per mea que veig que no ua quadra. 

{Encaráníseli.) 

Senyi)' arcalde, aquí lii há un Iladre ; 



Olaguer 


sou justicia ; disposéu. 
¡Oh! ¡Esperéus, dona!.. 


Munda. 

Graciet. 

Munda. 


M Graciela.) ¿Ahftntes? 
¡Mare! 

¿'Honteslovil? 


Ghaciet. 


¡ Perdó ! 




[Miréu qu' es sa perdictó! 




(Mmda anant al fondo y cridant.) 
¡Avi! {Tornant al proscenú) 


Munda. 




¡Tols units, no mes 




per burlarme ! 




{Olaguer acost anise á Munda.) 


Olaouer 


¿Anéu així 




mes 1' injurio á publica'? 


Munda. 


iSi la injuria durará 




lo que fardi ell á surtí'! 
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ESCENA XII 




t.osmat«ixosi BlELÓ 


BlELÓ. 


Noyó... 


Hunda. 


(Agafantlo.) iVeníu! 


BlELÓ. 


i Góm falleras! 


MUNDA. 


M' heu (rahit. 


BlELÓ. 


Aixó es mólt fort. 




¿T' he trahit. y 'm bal lo cor 




aixis que tu 'L desesperas? 


MUNDA. 


Aquí hi há un home. (Ah mirada ficta.) 


BlELÓ. 


(Impoiat y confús.) Ba... si.,. 


MUNDA. 


¿Ahf>ntés? 


BlELÓ. 


Lo tinch en capaila. 


Vespa. 


iQuÜiVos? (Rikinl.) 


BlELÓ. 


ÍA Mvnda.) Se \\ fará la estella. 




Deiséumel estar per mi. 


MUNDA. 


gAlióiil es? 


BlELÓ. 


No hodich. 


MuNDA. 


¡De seguida ! 


BlELÓ. 


Ja que ab Ul forsa ho preténs. 




{Senyalant lo quarto primer de la dreía.) 


Hunda. 


Perfi. 


BlBLÓ. 


Allí '1 téns. 


Monda. 


Déume la clau. (Ah imperi.) 


BlELÓ. 


(Daníli.) Si éts servida. 


Munda. 


Trayéulo vos. tDant la clan á Olagwtr.) 


Olaoueb 


Moltbéestá; 



pero calma, res de promptes. 
Munda. Ara passarém los comptee. 

{Olaguer dirigintse á la porta de la dreta y obrinl ab 

la clau. I 
Olaoueh. Surt lu, noy. 

¡Miraal diñs.) ¡Av! ¡ay! 
Munda. " ¿Quéhihá? 

Olagueii. Crecli que no hi es. 



Graciet. 


¿Qué? 


BlELÓ. 


'L tenia 




bén tancat. 


Munda. 


¿De cerl? 


BlELÓ. 


A(jui. 




Ja '1 trauré; déixal per mi. 




(Entra al quarto.) 


Vespa. 


\ Ja corre la bru ixeria ! 


BlELÓ. 


¡Hafugit! (Strlinl.) 


Munda. 


¡Ah! 


Olaquer 


jQu'esaixóí 
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Olaquei 

MUNDA. 



Graciet. 
Olaguer. 

MUNDA. 

Olagüer. 



Olaquer. 
Hunda. 



No hi bá mes amaeatall 
que sf)ta 'I Hit, y 'íbrivalt 
no lii es pas, ja I' ho dicli jo. 
. Y doikchs ¿que s' ha fos? 
(ÁdelanlanUe y á la Mundo.) TraclÁu 
de que surli, per finí'. 
Tot ai\ó ea farsa, y aqui 
la mal' arl bén clara 's veu. 
Eli es ai|u¡, v, si tAncat 
eo aqueix llocli se '1 tenia, 
y ara 's {ttn, y '1 lloch cambia, 
al|;ú '1 miracle haurá obrat. 
L' haurá obrat la sévapo' 
ó '1 compendre '1 meu intent; 
pero, estigui 6 no present, 
ja US tincli á vosi. Duenya sJ 
d' un secret que us es lu vida. 
¡Ah! jAixó es altre punt distínt! 
L' eUart nos ha unit, veniut 
á darme nn poder sens mida. 
¡PerDéu. Munda! 

(Acottántteli, tn vett baiaa.) 
Aqui ho tíncb tot, 
y ja no acepto 'I diner. 
Era tráete. 

'S potdesfer. 
O féu que '1 vostre nebot 
fassi á la noya pubilla, 
ó tota súplica es vano. 
¿Qu' esteu hoja? 

íDiñgintte á Vexpa.) Ara 'm demana, 
que casi '1 noy ab sa lilla. 
iAh¡ 

'Ls papers son los qne vuy. 
No sabréu lo que conténen. 
Recordénvos de '1 que véneii 
á ser per mi, desd' avuy, 
y penaéa que us los pendré, 
si no me 'ls donéu de gral. 
L' honra que 'ns havéu robat, 
ho era tot per mi també. 
La ofensa es clara y notorio, 
y es precís que la esmenéu ; 
ara ja no es cas de preu, 
ara va gloria per Rloria. 
L' bonor, la felicitat 

d' aquesta pobre criatura, (Per Graciela.} 
y jo us dono la ventura; 
sino, res. 

Ja hem acabat. 
jAqueíx plech ! 

iSinol'hauréu! 



D,g,t,.?(ii„ Google 



Olaoukr. ¡Vespa! 

I Vespa, prettent súhitanient la cartera á Munda, diu:¡ 

Vespa. Féuvos la justicia. 

MuNDA. ¡Vils!... 

Gbaciet. ¡Ay, marel... 

Bleló. (Avansant irat.) ¡ Aixó es malicia! 

{Olaguerpren la cartera á Yespa.) 
MuNDA. ¡AÍKÍ3 lle^irls' no poguéu! 
[Olaguer desfent , afany&s, la cinta que íubjecla la 

cartera, mentres Vespa 'I defensa.) 
Olagubr. No podrá tant lo voslre art. 

■ Biela ta á Vespa amenassanílo.) 
BiELÚ. ¡OL! jTéns 1' ánima travdora! 

{Olaguer desplegant tos papers.) 
Olagueb. Al úllim lia arribal 1' hora. 

■Manda cayguda en una cadira, fatigosa ¿irada.) 
MuNDA. S6u lo qu' érau : un cobarl. 

{Olaguer danl mlCas akpapers.) 
Olaouer. ¿Qu' es nixó? No hi há cap lletra... 
MuNDA, ¿Quédihéu? ' Aixecantse.) 

Vespa. ¡Ali! ;bruixa malvada! 

Olagukr. ¡Oh! jUs haig de véurer cremada, 

sense que us puguí permétre' 

sagraments ni sepultura, 

si al instant no féu qu' aqui 

clarament torni á surli' 

tola la antiga escriptura! 
Munda. ¿No lii es? 

Olagueb. Soh papers en blancli. 

MuNBA. ¡Jesús! 
{Agafant los papers y mirantlos ab sorpresa y desespe- 

Vespa. Enganyarvos vol. 

Munda. ¿S6ch cega. ó ja no llú '1 sol, 

ó qué 'm passa? 
Olagueb. Net y franch 

veig lo joch d' aquesta farsa. 
(Bieh diu curias g extranyit á Gracieta:) 
BiELÓ. ¡Qu' es aixó? 
fluACiET. Jo no 83 '1 qu' es. 

BiELÓ. ¿Qu' es aixó? (A Vespa.) 

Vespa. No lio sé; uns papera... 

BiELÓ, Ja ho veig. 
Vespa. Papers per liensarse. 

Munda. ¡Y era escrtt!.. No pot liaverhi 

dupte.,. Y aisó eru la proba. 

¡Quí es aqui '1 lladre, que 'm roba 

la forsa del méu misteri! 

¡Ahí {Inspirada.^ 

'L vostre nebot. (4 Olaguer.) 

Olaguer. ¿Qué dihéu? 

Munda. Lo que us havéu recelal. 
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TOTS. 

MUNDA. 
PAULf. 



Eli, desd' alli, 'ns ha escolta!; 
s' lia vist perdut com heréu; 
jo U8 anüva á dar las probas; 
he dit á la iioya '1 llocli, 
y ell, per frustrarvos lo jocli 
V guíBt per las mévas novas , 
ha sallatalhort, jséus 
s'ha fet los papera, 
i. ^Qui sab? 

Es aixií; no 'n linguéu cap 
dupte, Olaguer; pero en breus 
moments los recobraré. 
si '1 malvat do n' ha fet cendra. 
En Paulí 'Is hi anirá á pendre', 
perqué mes no '1 contindré 
com I' he contíngut lins ara, 

Í', valent y brau. ab ira 
a matará y tot, si mira 
que li planta en Jordi cara. 



ESCENA Xiri 

Losmatcixos; PAULÍ, pe 'I rondo 

No cal que me 'n planti, Munda, 
perqué aquí 'Is papera duch ja. 

¡Pauli, gracias! 

No bastan 
las astucias del malvat, 

Ker anar contra qui té honra. 
as sabém ios bous velUar, 
y jo, qu' he dit á la noya 
que me n' nava cap á bais , 
m' he quedat rondant la casa 
per lo que pogués passar; 
quan, ara fa poca ealona, 
sent de I' hort á 1' altra part, 
he vist que saltava en Jordi 
uns papers duhént á la má ; 
1' he seguit, al bosch anava, 

f, tenint per criminal 
intent que portar debía, 
me I' hi be llensat sobre, irát, 
y Is hi he presos, y aquí 'Is porto 
per si aixi' evito algún mal, 
encara selláis y closos 
que ningú '1 que diuhen sab. 
.¡Oh! Si,Paulí; ¡'mdúsla vida! 
y á tots 1' honra 'ns has portat; 
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MUNDA. 



MUNDA. 

Olaguer. 



Olaguer, 

Vespa. 

Paulí. 



perqué '1 Ballle, per tenirtoe 

y sobé '1 secrel que hi M, 

casará ab la noj'a á 'n Jordi 

y 'ns lornarü '1 nom d' honráis. 

¡Casarse ell ab vostra filia! 

Aixtí trajéusho del cap. 

En Jordi té de casarse 

ab la pubUlela Mas, 

qu' hi es promés, fe un any al menos, 

y que no té de deixar 

un compromís digne y serio 

per un paasatemps d' etzart, 

3u' es sois una lontería 
' un fadrí de 'Is séus pochs anys. 

lOh! ¡Reyna de 'is Sneels! ¡Mare! 

' ■' (Plora.) 

Miréu; me la esléu matant. 

y, 6 los llúgrimas que llensa 

li oixuguéu, ó á lots doldrá. 

Miréu que '1 secret que guardo, 

Olaguer, no '1 sabréupas; 

que en lo silenci '1 sepulto 

y US deixo desesperát. 

Aqueixos papers lo cantan 

y jo US los faré entregar. 

¿Cóm? 

Ab la forsa que 'm dona 

lo sé' arcalde. 

Us heu erral. 

Ja veuréu com ara crido 

ais que tinch per ajudúrm, 

y ¡viva Déu! que 'la lii mano 

que US Uiguin de péus y mans 

si no déu aquei\as probas. 

Ja son abaix del barrancli. 
, iQu' heu fet? 

Ja no cal que pujin 

los vostres, han de baixor. 

Ara ia s6 al mfjn jo sola 

qui '1 secret pot explicáus ; 

per questa roca espadada 

no hi han baixat sers liumans, 

¡Oh! Que vinguin, donchs, los qu' ara 

ja US volen matar abaix, 

y que US matin y que us cremin, 

per las vostras malas arts. 

No pas mentre en Pauli alenti 

que ningú aixó ha de probar. 

(Posantse davant de Manda y amparantla.) 
, [Paulí! 

¿Y ara ? 

Aquí, aquest' arma 
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y que vinguin, tots plegáis, 
aquets que volen cremarla, 
si Tolen morí' á mas mans. 
¡Vajal ¡Aii! Que piijin. si gosan. 
Aquí ')s espurem. Avant. 
{y Xavent vr¿i la escojiela, y apo¡/atilK de branta 
damunt atl cani, etpera al p/u dt la porta, com 
dtíafiant ais que vulgati entrar, il-luminat per lo» 
llamp» y lo resplandor roig de la fognera que »' ha 
enc¿& á fora.) 
Vkspa. (¡01i¡ i'NBflbat!) 
Olaoubr. (¡Vene ella sempre! ) 

MuNDA. ¡Ah! ¡Ah! ¡Ah! ¡ah! ¡an! ¡ah! ¡ah! 
¿Veyéu? qiiasi be, sens aerho, 
crecli que bruixa m' he tornat. 
;0h ! Miréu : ja la foguera 
m' han enees, v. '1 focli que fa, 
concerlantsG sb lo de I' ira 
divina . qu' esclata en Uamps 
de la tempestal, que avansa, 
potser per trinxá Is sembráis, 
ilumina al fóns al diabie (Per Paulí.) 

Íu' está á la bruixa guardant. 
ocau á teraps las campanas, 
rodóla '1 trd limba avall, 
lo cel com un córp es negre, 
lo falsiot vé ras, xiulant. 
¡Oh! ¡Si; s5 bruixa, so bruixa 
sens jo havermho pensat may! 
Oraciet. ¡Oh! ¡Estich espantada, marel 
MuNDA. Per tu , lilla , tot lio faig. 
{Espanl en tott. Muuda y Graciela »' abrasión. Za 
lempeslat, comensada ja en la primera escena en 
que Úlaguer ka entral á parlar ah Munda, Ka anal 
aumenlant gradnalmenl , fim que, en las últimas 
escenas, s'ka fei espantosa, componentse de Uamps y 
trons, y pinja y pedregada, y combinanlse, al finah- 
sar I acte, ab la resplandor roja de la foguera, qva 
entra per la fineslra, y tot lo demis que Muma 
indica, prodvhint «« qnadro eerdaderament ater- 
rador.) 



FÍ DEL ACTE TERCER 
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ACTE QUART 



La mateixa decoroció del scte anterior. Es de dia. 
Damunt de la taula hi há "I porrd, pa, yuD plat 
d* avellanes, nous y ñgas secas. 



ESCENA PRIMERA 

BIELÓ, ONOFRE, MERO y VESPA, que vé. Lo prira 
fre y Moro mirant jjer la'finestrB. 



Mero. ¡Aixi, així, donéuvos présaa! 
Onofbe. ¡Alsa, noysl lUu xich mes il' ansia 1 
Vespa. ¿Qu' es aquel! munt de feixinasV 
Onofre, Las treulien á' aprop la casa, 

perqué es V ordre que 'ns ha dat, 
no m mblt, lo senyor Batlle. 
Vespa. ¿Aixis, doñeas, ja no 'a crema 

á la Munda? 
Mero. No. 

Vespa. ¡Ali! iBanastreal 

BiELÓ. ¡Cóm, banaslres! ¿Que potser 
ja vols tornú' ú armar sargata? 
Onopre. Lo Batlle diu que no es eña 

la bruixa que 'Is mals nos causa, 
y, á mes , es tan bona dona, 
tractantla d' aprop, que, vaja... 
jo crech que no ho es de bruixa. 
Mirat, ara. no fa gavre, 
vejént lo fort que píovia 
y qu' aquí fora 'ns muUavom, 
nos ha fet entra' aquí dinlre 
dihént qu' aquí també guardarla 
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padém, com ne tením ordre, 
y, mentre esperém al Batlle. 
noB hadul, per tola, pa y bcurer 
y 'ds ha donut mült bon tráete. 

Vb6Pa. Be, vaja , sí; us ha embruixat. 

Onofre. jY véns á véurer si 'ns salvas? 

Vespa. Jo vinch á véurer si iis trech 
á tots del clatell la Uaná. 
V á convéneeus de que es ella 
la bruixa que us fa ana' en dansa, 
y si aÍKÓ no 'n toa la proba, 
nos ho probaria encara 
en Jordi, qu' ahir fugia 
com un ílamp d' aquesta casa, 
y avuy, ell , de motu propi, 
se n' hi ha vingut, no fa gayre, 
cridát per la bruixerÍB 
d' aquesta dono malvada. 



ESCENA II 

; PAULÍ que entra sena 



BlELÓ. 

Paulí. 

BlELÓ. 



Vespa. 

BlELÓ. 

Onofre. 



¡Ménts, y ni61t, perqué es mentida 

qu' hi ha^i brutias;y, mes clá': 

bruixas ni n' bí hagul, ni n' hi há, 

ni n' hi haurá may de la vida ! 

i Donchs vos equivoquéu , ávi I 

Hi há bruixas, vos ho dích jo, 

y vos puch soslení' aixó 

devant del borne mes sabi. 

iAy! ¡ay! ¡Paulí! ¿Donchs no devas?... 

tPaiill, apart a Bield:) 
(Ja ho sé ; pero 'm convé aixíns 
per podé' anú' á n' ais méus ñns). 
¡No! ¡Cal ¡No estich per taleyas! 
1 Bruixas 1 ¡ Creure' en bruixas, ases 1 
gNo ho veyéu? ¿No ho veus. cap vert, 
que, si aix6 pegues ser cert, 
n' hi hauria á totas las casas? 
A totas las casos, sí; 
perqué, si en res trova obatacles 
una bruixa, y fa miracles, 
á tots ha de convení'. 
No convé, perqué es anar 
contra de la lley de Déu. 
Y per có, ab lo poder séu, 
Déu no lio te de comportar. 
¡Ben miráti... 
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Mbro. Sí; no es mal dít. 

Vespa. Gena, si no se li espatllava. 
BiELÓ. ¡A mi?... Ja veurás: s' acaba. 

Jo, ab ximples, no hi vuU burgit. 

Onoprb. [Voja: lia parlat com un Itibrel 

Vespa. (Parém lo cop.) 

Mero. jMiréua 1' ávÜ 

Vespa. Aquí está '1 quid; ser tan sabi 
y sé home de tanta libra 
ú cent sis an^s, ¿es de sé'? 
Aixó sol ja dirvos pot 
com ell lambe es un bruixol 
que d' está' ab bruixas li vé, 
4 com ho son sa Ijlla y neta. 
y per có, ab penas y esglay, 
no US refiéu ^ens de que may 
tinguém la vila bén quieta. 

PaulI. No;. no lii conten; mentres tn 
tornis sempre á tas andadas; 
sént vespa v danlbi fibladas, 
no hi tindra may pan ningú. 

Vespa. ¡Paulü.. 

Mero. ¡Ja lií toniéml 

Onofre. ( iVejám 

^ ara per 'hont las entila!) 

Paulí. Mira que no I' espavila 

ningú, Yespa, y tu éts del ram 
de Ts que en veyént un bastó 

Vespa. ¡Uy! ¡Fugiu! Corren, salvéume, 

que 'm vol mala aquest minyo. 
Paulí. No 't mataré, perqué sabs 

que lincL ordres de la Mnnda. 
Vespa. ¡ Mea ximple, ab tu, '1 que s' hi enfunda. 
Paulí. Bé... sí... pero Iliguém caps. 

¿Qué buscas per' qui? 
Vespa. Téns ralló: 

val mes dirho ciar y net. 
Paulí. ¿Clarinet ó Irompa? Aquest, 

dihént qu' es ciar, vol confusió. 
Vkspa. No 'n vull cap; lincli la fui-lera 

de voler Uiurá' á 1' heréu, 

y aquí vinch, per si me '1 déu 

d' una ó d' un' altra manera. 
Paulí. ¿Pero cóm lé 1' liem de dar 

sí ell es lo quí. resolut, 

ovuy al matí ha vingul 

oferint que 's vol casar. 

com la Mundo li demana, 

ab la séva pobre lilla, 

perqué olore qu' es pubilla 
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Vesp*. 
PaulÍ. 
Vespa. 
Paulí. 
Vespa. 

Paulí. 

Onofre. 

Paulí. 
Vkspa. 

Paulí. 

Vespa . 



Onofke. 

Vbspa. 
Paulí. 



y s' ha cregut, lo pavana, 

que, venínise aixi ú oferir, 

lo pendria la Graciela? 

¡Y es ciar que '1 pendra, pobreta! 

¡Ni que li costi 'I morirl 

Per ciS es qu' es á dins en Jordi, 

y no perqué 'I tin^uin pres 

ni nin^ú 1' liagi sorpréa. 

y conve qu' aisó 'a recordi. 

¡Méntsl 

¡Que mentó 'm dtusá mi! 
Be; Bcabém d' una vegada. 
¡Perqué 't veus la xurnacada! 
¿Me dihéu que no 6 que sí 
d' aixó de darme I' heréu? 
Déuli la coiitestaciú. 
¿Li dihéu que si ó que no? 
Que no. 

¡Donchs, QuI 

Ja sabréu 
lo qu' es lo no que m' heu dat. 
¡Vaja! ¡Ohé! al trol. Coronela! 
¡Pas, que vé una carretela! 
M' ho pa^aréu tot plegat. 
(¿Qué falcara? Fer mea íorsa 
no teninllo papé, encara, 
1' Olaguer no ho vol per ara). 
( Tant maleix I' hem pogut torce'). 
Flns aviat. 

Be. si, home, vés. 
f Féu que jo m' ixi del fanch 
ae teni'I plech del barranch, 
y ja 'n parlarém després.) 

(Se n va, Kmpre mirant al barranch.^ 



ESCENA m 

■naleisoainienya VESPA 



pAULÍ. Escolten , ara qu' es fora; 

davant d' ell no he volgut dirho, 
Onofre. ¿Qué hi h6? 
Mero. Parla. 

Paulí. Hi Iiá que 'ni miro 

que 's tfe. un perill á la Tora. 
Onofre. ¿Y donchs qu' hi hft, Paulí? 
Mero. ¡Qué passa? 

Paulí. Que obriu 1' ull, que vé 1' inglés. 



maicte? 



No es r 
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§ero es prou v pot ser massa. 
6ta veu pe '1 poblé 'a diu 

que. pe '1 séu lieréu salvar, 

1' Olagué' eiivia & buscar 

al julje deSunt Feliu. 

Ab aixó. com qii' ea qu' en Jordi 

per gust se vol oquí estar, 

V no es que '1 fassi quedar 

la Munda , ja que 's recordi 

no cal ningú, a' ampararlo, 

y anéusen. ans que vingués 

lo jutje y se us emportes 

per Laver volgut salvarlo, 

creyénl que us estéu aquí 

per perjudica' & la Muuda. 
Onofre. ¿y no ti darém la tunda? 
Paulí. Aisd d'allá ha de veni". 

Per ara , com que 1' arcalde 

la protegéis , ré hi podéu : 

ab aixá, creyéume; anéu. 
Mero. ¡Oh I ¡Esclá; si té de sé en balde 1... 
Onofre. Vaja, donchs; adéu, Paulí. 
Pai^lI. Fins á la vista, compañas. 
Mero. Adéu , y visca molts anvs 

d' haventsho víngut á iTí'. (Sé '« van.) 



PAÜLf, y, aviat, GRACIETA y BIELÓ 

Paulí. Jo 'n linch culpa de '1 que passa. 
Si á n' al vil d' eu Jordi, jo 
r bagues malmés de debo, 
ara, ab tanta mala trassa 
no 'lis farÍB nosa aquí: 
pero aisó es la méva estrella... 
¡No volque li pegui ella! 

Graciet. ¿Té dol lo que fas, Paulí? 

BiELÓ. ¡Noya! ¿Qué fas aijui fora? 
¡Ay, si ho sab la téva mare! 

Graciet. No linguéu p6'; dorm encara, 
y, estantvos vos á la vora, 

Sian vos vejéu qu' ella vé. 
é; vaja donchs; ja ho faré. 
(Com que 1' haig de vigilar). ¡Se 
Graciet. Digas; ¿te dol lo que fas? 
Paulí. No 'm dol res del que vols tu. 
Graciet. ¡AhJ Ho sé ja tant de segú, 
que no cal que ho júris pas. 
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Lo qu' has fet tu aquesta nit 

es lan noble y gran qu' espasma. 
Paulí. iCa! Jo sé com lo fantasma 

té á n' al poblé acobardit, 

y, per logra 'i nostre objecte, 

he pensat que res millü 

que veni y Térloshi p6', 

y 'Is he n' he fet, en efecte, 

y, baixant á n' al torreut, 

n' he trel lo plech. ab ma Irassa, 

meiitre en Vespa s' escarrassa 

per haverlo, buscant gent. 
GbaCiet. y per ferho hasexposát 

la vida de ceut maneras. 

¡Ay, Pauii; jo. mentres hi eras, 

may de tremola" he deixatl 
pAULf. ¿De debo? Donclis, si m' he Uuhit 

els téus ulls, ja 'n linch lo premi, 

V , si vols res mes , siguémhi. 
Graciet. Ío he dat lo plech tot seguil 

á la mare, y ella, agrahida. 

diu que íiiis 1' liorna á tu 't déu. 
Paulí. Be, vaja, prou; ó calléu 

6 me 'u voig y us dono á dida. 

¿Qué compon aixíi? Demana. 

¿Vols que aném á Montserrat 

y á dalt del caball Bernat 

te puji jo ab la tartana? 

¿Ho vols? ¡Oh! es que no son rahons 

ni fanfarrias <}ue jo 'm brodo. 

Digan, y veuras quin modo 

de trotar per 'quells turons. 
Graciet, Gracias; prou hasfet , Paulí, 

perqué taut de mida passis, 

y hora es ja de que no fassis 

mes impossibles per mi. 

No ho tens de fer, per conciencia. 
Paulí. Ciar que ja no ho Unch de fer, 

si ara un altre tartaner 

m' está fent la competencia. 
Graciet. Ja no, Pauli. íAb seguriiaí.) 

Paulí. Ab la tartana 

m' está passant lo mateix; 

competencia, que n' hi há un feix, 

deGervelloa Vallirana; 

competencia, cada dia, 

de Pallejá á Sanl Viceus, 

y avuy, que tu ja comprens 

3ue jo desferme podria 
el que competencia 'm fa, 
perqué m' ha vist ja ab 1' anhel 
de fe' ab tu , jo 'I víatje al cel. 
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quan al infern ell se 'n va; 
avuy lu creus qu' es conciencia 
que '1 malí jo ú xurriocadas, 
y avuj-, com allras vegadas, 
me guenyo ell la competencia, 

(Paulis' aixuaa una Uágrima. Uracieta, derrita' 
v»a pausa, diu :/ 

Graciet. jY 'Idol lo que fas, Pauli! 

Pal-lí. Sempre al be míiii cor me crida ; 
pero... 'm temo una mentida 
que '1 amor te fassi di'. 

CiRACiET. ¿Te n' he dit cap, per ventura? 

¿Quan, preganlme, 'm perseguías, 
y 'm roba vas alegrías 
fentme véurer ta amargura, 
ni '1 desitj de sotelal, 
ni '1 recort que lu 'm retrejas, 
ni la Uáslima que 'm feyas. 
te m' han fet teñí' enganyát? 
Sempre t' he deíxat compéndrer 
que no era teu lo méu cor; 
pero '1 tinch noble... 

Paulí. 'L léns d' or. 

(iRACiET. Y com. vritat iias de póndrer 
lo que tu. poch fa, has sentit. 

Paulí. ¿Que téns od¡ al qu' estimavas? 

(iRAClET. Tant com gran y ardent miravas 
r nmor que 'm bullía al pít. 

Paulí. ¿Y es possíble? ¡Oh! ¿Es vritat? 
Jo no ho sé... no ho g^oso S di'... 
¿Es posible que de mi 
tingas, desd' avuy, pietat? 
Escolta: al nolá'jo un dia ' 

lo <}u' era gran I' amor mea, 
vaig veare' ciar que '1 cor téu 
per complert ell possehia, 
y vaig pensar: — Lo millor, 
per ara, es no desmayar; 
ell per forsa ha d' acabar 
ensenyant qu' es un traidor, 
y, allavors, com que conech 
qu' ella es una noya honrada, 
se 'n veurá desenganyada, 
y dirá: — Sí.Paufi.'tcrech.- 
Jo ho vaig dir, y avuy la sort 
lio ha probat ab ta desgracia 
de 1' altre pobreta Engracia, 
que 's troba en perill de mort, 
per causa de que enganyada 
va ser per elt . qu' ha cregut 
pagarti ab or la virtut 
tan vilment per ell robada. 
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Gbaciet. Ho sé, s s' ha sabiit. per sbH, 
quan á temps hi lie pogiit eer. 

Paulí. Fh poch. com ú tarlaner. 
de dú' aquesta bossa d' or 
m' ha donat á mi 'I recado 
la pobreta Engracia , dihentme 

Florant, mentreanava feutme 
encárrech ab tot agrado, 
que dtgues á n' aqueat vil, 
que no 's pa^a ab or I' amor, 
y que li tornes 1' lionor, 
ó Dé res, per cap eslil. 

Graciet. Ho se ; y quan la mare 'm deya 
avuy : — ¡La leva desgracia 
no es ab In com ab la Engracia, 
que ningú 1' ampara! — y creya 
la mare salvarme á mi, 
era quan jo, enlre avs y plor, 
m' hi arrencál al vil del cor, 
com t' acabo ara de dir. 

Paulí. Ho crech, perqué éts delicada 
de sentimenls , v jo ho sé : 
un honrot no pot volgué' 
á una persona malvada. 

Graciet. Lo que á mi avuy m' ha pasaal, 
va pasearme essénl petita. 
Vam ana' un dia á r ermita 
tu y jo, seut nins, de costal. 

Paulí. Téns rahíi; me 'n recordó, si. 

GuACiET. Florida y tola ufanoaa, 
várem véure' una gatoEB. 
en un marge del camí. 
■ Paulí. Mí>lt bén recordál, Graciela. 

Graciet. y, petita, al costal séu, 

blanca com uñ glop de néu, 
hi havia una csmpanela... 

Paulí. Si; una carapaneto blanca. 

Graciet. Jo, encantada ab la gatosa, 
florida y tan ufanosa, 
te 'n vatg demaná' una branca. 

Paulí. No, Graciela , 't vaig dir jo. 

Gbaciet. — No, 'mvas dir; val mes, Graciela, 
que cúllis la campaneta 
qu' es bonica de debo.— 

Paulí. Pero no 'm vas escoltar. 

Gbaciet. Y vaig preferirla branca 
á la campaneta blanca, 
y la branca vaig trencar... 

Paulí. íY 't vas fer sanch de seguida! 

Graciet. y vaig arranca' un gran plor, 
y la vaig llensá', ab la ílor, 
tota d' arealas guarnida. 
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Paulí. y jo 't vaig aconaolnr. 
(iHaCiet. y vas dirme :— Té, Ciracieta; 

vetequi la campaiiuta 

que cap mal te pot causar. — 
Paulí. y vas deixar la gatosa... 
üRACiET. Per mes qu' ella, ob lauta flor, 

cubería com de croch d' or, 

me lentes tan uranosa, 

que, com que la vaig Irovar 

tota d' areslas guarnida, 

avuy la tinch aburrida 

tant com la vaig estimar, 

y ni 'n vull véurer mes brancas 

perqué 'm van fer lant sufrir, 

menlres qu' ara vull cuUir 

sempre campanetas blancas. 
Paulí. ¡Ohl ¿Vol diraixó, Graciela?... 
Graciet. Massa I' hodich ja afanyosa: 

qu' ara en Jordi es la gatosa, 

y que tu éts... la campanela. 
Paiílí. ¡OÍíI {Li besa la má.) 

(iRACiET. ¡Paulil 

Paulí. ¡Unaltre! 

Graciet. Tornar 

pot algú que siga aprop. 
Paulí. Dos per un , per cada cop 

que no la he pogul besar. 

¿M' estimas mMt? 
(ÍBACiET. jM61t, Paulí! 

Be bo mereix.es. 
Paulí. ¡Puch ab fé?... 

(tRaciet. Vull estimarte, y, volgué 

ja es estima'. 
Paulí. (Prenenli la má.¡ ¿Bis méva? 
Graciet. Si. 



Loamal«ixosiOLAGUER 

¡Olagaer, íorprenenlloí , diu:) 
Olacuer. ¡Be, noya; bé, filia méva! 
Graciet. ¡L'Olaguer! 
Paulí. ¿Qué hi há, Olagué'? 

Olaouer. Las cosas veig que 't van bé. 

Es m&lt justi ningú t' ho lleva. 

Els senziU y bón minyd; 

y mereixes aquesl premi, 
Paulí. Parlavam aquí... 
Olaoueb. ¡Tornémhi! 
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jNo t' lio aprobó, bellaco? 
Si bagues resultát, ¿m' entéiis?... 
Lo (jue un punt be presumíl, 
podías tu , avergon^íl. 
amaga 'Is téus sentimenU; 
pero sent la no>a honrada, 
com ho veres presenciar, 
Ijerque ahir Ja vas vetllar, 
tiDs pot ser ab tu casada... 
V... ja veuréu : ja que hi abm, 
JO ara aqui tot jusiament 
vinch portant un pensament 
que pot conveni' a tothom. 

Paulí. Podeu dirlo. 

Graciet. De vegadas... 

Paulí. Vejam: sí; déixal parlar. 

Olaouer. Vaya: 's poden arreglar 

dos ó tres cosas plegadas. 
Veuréu: aquí 'I gran embull 
de la madeixa, está tot 
en que la Muuda fa '1 bol 
V jo tinch lo méu orguU. 
En Jordi, dú '1 nom de cesa; 
ella {.é fama de bruixa. 
y no es pas la causa Iluixa 

f" er la geni, que sempre es ase, 
escándol de due '1 nebot 
se 'm cases ab la pubílla 
de la bruixa , que 11 es fllla. 
Hauríam de fugí y tot. 
No; no t' ofenguis, (iraciela, 
no es per tu, tu éts bona noye; 
pero la gent es baboya 
y sadassera y búrlela. 

Graciet. ¡Ay.Déuinéu! ¡Dilxosa gent! 

Paulí. Bé , donchs ¿qué voléu pensar? 
La Mu^da no vol parlar 
si no 's fa aauest casament 
á] aquesla ab voslre nebot. 

Olagueb. Ja bo sé ; per eó ab voslre aussili 
vull fer qu' elía a' espavili 
y avuy quedi arreglál lot. 

Graciet. No enténch de quina manera. 

OLAaUER. D' un modo mült natural. 

D' en Jordi, que es un tabal, 
y un trolla , y un calavera, 
tu no 'n pols esperar res; 
en cambí en Paulí t' eslima, 
y sé que '1 desitj t' anima 
de que ell siguí 1 téu promés. 

Graciet. Sí:!' estimo ob tot lo cor. 

Paulí. Com tambs la estimo á n' ella , 
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Olao uer. Donchs , si no sa 'ns descabella, 

jo Bvuy faig la voslra sorl. 

Anéu ara, la dos, á dina; 

lii entréu, ja dantvos laa mane ; 

li expliquéu Ijs vostres plans; 

vos ageiiolléu , y lins 

qu' ella, deis dos apiadada, 

vos vulga casats ais dos, 

no US aiKequéu, 
Paulí. F6ra ocios. 

Graciet. F()ra una proba Tallada. 
Olaguer. Es que, menlrea imploresseu, 

li podriau afegir 

que jo US he vingut á dir 

flue, si tols dos vos casésseu, 

aeixantmd Uiure '1 nebot, 

per lo secret que 'm díria 

y per eo, jo vos daría 

auatre' mil Uiuras de dot. 
i dant rochs, lots d' or enters, 
com los pans que h¡ há & la Heca. 
GitACiET. Ni que desseu una Seca 

2ue sempre estés fent diners. 
onech á la Munda mass^, 

y , 9i ella te á u' al magí 

rosoldre' aquest cas aixi ; 

no h¡ há eugiily, ni ardit, ni trassa 

que li cambihi 1' intent; 

tot ho veurá engany ó faula 

y no dirá una paraula 

si no 's fa aquest caaament. 
Olagueb. y '1 que á mi 'm fa p6' no mes 

es que , si vas sent soltera, 

no voldrá de cap manera 

dirme aquell secret lo qu' es, 

y, franeament, per mies cosa 

aquest secret, que lo vida 

daría tot de seguida 

perqué ningú m' hi fes nosa. 
Paulí. Sí; ja ho veig á loque va. 
Gbaciet. Ea clá; es la séva caboria. 
Paulí. ¿Pero tota aquesta historia 

no dihéu vos qu' es allá? 
Olagueb. ¿Góm allá? 
Ghaciet. Sí; S baii de tot 

del torrent, dins d' aquell plech. 
Olagueb. ¡Ohl Está clá; aquell plech jo ho crech 

que ho deu dir sens falta' un mot; 

pero, com que va llensarlo 

ella al fons'd' aquest barranclii 

es dar la vida de franch 

lo voler baixá'.á buscarlo. 
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PaulÍ. iQui sab! Potsér hi Laura algu 
que donantli al^un diner... 

Olaguer. Ve mirar sí algu ho vol (er 
en Yespa , ^ no ho fa ningú. 

Yespa. Aném, veniu. 

Gbaciet. ¡ Calléu 1 

Paulí. Venen. 

Yespa. No, que hi baizaréu pugant, 

Olaoueb. ¿Sentíu? Ne venen porlant. 
. Graciet. Callen. Yeiám si s' entécten 
y al últim Iiauréu trovat 
qui baixi á busca 'Ib papers, 

Pavlí. jEs petillósl 

Olaouer. ¡Tant si ho es! 

Paulí. Ningii vol morí estimbal. 



ESCENA VI 
Los mateixoBj VESPA 



Yespa. 

Olaguer. 
Graciet. 
Vespa. 
Graciet. 

Vespa, 



Olaouer. 

Yespa. 
Olaguer. 



¡ Vaja! No hi há que pensarhi, 

Olagué', á tots los fa pí>r 

lo rorrancli, per lo qu' es fondo. 

y, per mi tins trovo oci6a 

busca' á ningú per baixarhi : 

hi veuhen perill de raott. 

¡Ja ho veyeu! (A ülagiter.) 

Sí; la cartera 
s' ha perdut sens remissiíi. 
No 'm queda mes que la Munda. 
Que no us voldrá dir ni un mol, 
si no es pubiila la noya... 
Casanlse... 

¡No! (AbdecisiA.) 

¿Qué? \Bí:tranyat.) 
Aixó no. 
¿Y donchs, qu' lien niudat los ayres? 
Sí ; porlBvan traicií»na 



¡ní-an 



villani 



y han assecat tot 1' amor. 
En Paulí fa mhs per ella. 
Sí; s' avenen mes los dos. 
A(]uí, '1 qu' es per 'questa boda, 
ningú s' ni sent afieló: 
ni la nuvia . ni '1 tunante 
del nuvi , ni jo , que s6ch 
lo qui represento 'I sogre, 
ni aquest, ní ningú del mba, 
mes que la Munda ditxoaa 
que te aqueixa obstinació. 
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Vespa. 

Olaouer. 

Vespa, 

Olaoubh. 

Vbspa. 



(íbaciet. 

Olaoukh, 
Vespa. 
Olaoueu. 
Vhspa. 



— 1W- 

Ré: US busca 1' tieréu y fora. 
Y que no parla , sino. 
Aquí... si 'b fes impossible 
que logres sas ambícións... 
iCóm s' entén? Vejám... Esplicat. 
Tu éts Irassut y perlidi6s. 
Que se li espatlles la idea, 
senae cap composicid; 
quan se la veuría á trossos, 
potser mudes d' opinions. 
Bé... pero... a¡xó ¿cóm se logra? 
¿No 's volen aquestos dos? 
Doncbs casémius , v espatllada 
tenim la combinada. 
(Callém, aquestos dos portan, 
com sempre. mala intenci5; 
anémlos segiiinl la beta 
per si convenirme pot). 
¿Cóm, casarlos? 

De seguida. 
¡Quédiu! 

D' aquí un quart ho son. 
Eli fíts possible. 



¿Y quí 'Is casará? 

'L Rector. 
Com se VB casa 'anj's enrera 
1' heréu de casa en Riudoms, 

que 'Is vells no li cousentian , 
y vés si ba valgul. 



Ten! 



■ahü. 



Vespa. 

GitAClET. 

Olagueh. 
Vespa. 
Gbaciet. 
Olagüer 



¡Vaya! 'S va á lo sogristía 
ab aos testimonis... vos 
y jo, per exemple ; 's donan 
lo sí y es iela la unió 
que no la trenca cap Papa 
ni lé res que dirhi 'I m6n. 
1. ¿Qué bidius tu? 

¿Jo? Qu' bftig de dirbi? 
Que '1 projecte es tentador. 
'a que vacila. 



Esu 






Fora temors! 
Jo US protegeixo. 

Es qu' encara 
la domina 1' aficíb... 
Aixó no; de cap manera 
¡Ser jo d' en Jordi! ¡'M fa horror! 
Donchs. si ta mare s' lii empeuya 
y no li¡ liü ta oposicií) 
de que ja siguis d' un altre , 
per mí... deisémnos eje rabons; 
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com m' hi va t' amor de pare, 
no sé si tindré tessbn. 

Paulí. T' hi coBarán. 

Graciet. De cap modo. 

Olaqcer. ¡Jo m' entrego! 

Paulí. Ab prechs y amor 

alcansarém de ta mare 
que 'ns concedeixi '1 perd6. 

Graciet. No ; imposible , y, per mes serho, 
repara que, per favor 
ni per amistal, pot dimos 
que donguém un pas tan fort 
qui es enemich de la mare 
com ho es en Vespá. 

Paulí. Téns rah6. 

Y que ho olvídí no 't créguis ; 
jo, coneixént ais bríbons 
como ais malxos «uits, al acte 
he conefiut que, 'i que 's vol, 
ea que, en sent lu al) mi casada, 
ja no 'is puga exigí' aixó 
qu' ara 'Is exigeix la Munda; 
lerli di' allavors per or , 
y, quan lo secrel ja sápigan, 
tréurerla sens remisií», 
venjántsen tots é insultantla 
del modo mes injuri6s. 
¡No! Si ja ho sé, si á mí "m consta 
que per logra' aixú ho leu tot; 
pero, com que no süch tonto, 
jo, lins deis vlls, prench lo bá 
y la part que á mi 'm convinga; 
ab aixó, guiam, sí vols, 
en ta part que va ol objecle 
de ser jo ab ella ditx6s, 
y després, quan lo cas vingui 
de que arrio! aquest trastorn 
que tu vols dar á la Munda, 
com que ja hi seré aprop jo, 
mostrent lo péu d' un fantasma 
que jo vaig Terlo anar coii, 
tinch, per posarte, un bocado 
que ja I' aturaríi '1 trot. 

Vespa. ¿Bocado á mi? 

Paulí. Déixeu corre'. 

Pórtat com ft bon minyfi 
y no lérais aue ré 't passi; 

Sero, si desaius ni un brot... 
o desdirá; jo t' ho abono. 
Vespa. ¡Tingiiéu honas intencious! 

¿Veyeu? ¡Aixi es com se pagan 
en aquejt mbn los favorsi 
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Paulí. Bes, donchs; si es favor, ttlanle. 

Olaguer. Si; vaja: olvidéu rencors 

y aném á lo qu' ara importa. 
¿T' hi avéns, tu, GracielaV 

Graciet. No. 

No es possible. 

Olagueb. M Yespa.} No b' hi arriscan, 

Vespa. Un' altra proposició : 

V aquesta I' havéu d'atmetrer. 

Olaouer. Que digui. 

Vespa. Un medí enginyíis. 

Ja que no u6 ceséu de veras, 
escoltéume ab atenció, 
deixéunos fer la comedia 
de di' á la Munda qu' ho sóu. 
Lo cas es qu' ella s' ho cregui, 
aue surli de la presó 
1' heréu, sens haver de temer 
cap danj d' aquestos saybus, 
y, en tenint eu Jordi Uiure, 
ja es fácil proposici6 
que la Munda 's decídeixi 
á escoltar las relleccíous. 

Olaouer. Aixó no ofereix obstacle. 

Graciet. Ja es un pensameiit millor. 

Olaouer. Allunyéus flus quejo us cridi. 

Vespa. Veníusen ab mi tots dos. 

pAULf. Pero si anavan mal dadas... 

Olaouer. Si tant sigues lo furor 

de la Munda, en presentontvos 
quedará apaciguat tot. 

Paülí. ¿T'M avéns? 

Graciet. Ja es un' altra cosa. 

Olaouer. Jo 'm quedo. En (juatre segons 
plantejo '1 cas, veig sí passo, 
me faig entrega '1 nebot, 
y... iquí sab! polser la farsa 
pot tornarse aiirmacio 

Í'n eurti d' aquí la boda, 
o US ho trevallo. 



Graciet. 


¡Aiiísfüs! 


pAULf. 


Si 'm guanyéu aquesta ditsa, 
jo US ftre an altre favor. 




Olaouer, 


, ¿Y aixó? 


Paülí. 


Vos aquí quedéuvos 




fent bon' obra ais méus amora. 




Jo, entretant, faré un' altra obra 




per fervos servey á vos. 


Olagueb. 


ÍTu&mi! 


Paulí. 


Deixévosho correr. 


Vespa. 


■Aném. 


Olaouer. 


Comensém los bots. (A Vespa.) 
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Ténmels segurs, que no víaguir 
Vespa. D' aixó no 'n tinguéu cap po'. 
PaulI. Ho acepto... no per vosaltreB, 

perqué con ve al méu amor. 

(Se 'n Dan 
Olaoubr. Jo 'm quedo, per si convé 

para '1 cop de la mestressa. 

Primetament, poca fressa, 

que 'I temps sembli bén sobré'. 



ESCENA Vil 
OLAGUEH, BlELÓ.que vé possntse la g< 



OlaGüeb. lAy! ¡aj! ¡ Avi! ¿Ahónt anéu 

tan llis y tan BJxeril? 
BiELÓ. íPsit! Calléu; tot lio he sentít 

Ívaig á lo que voléu. 
ero.... 
BiELÓ. ¡Psit! Vé de seguida 

la Munda á parláus... 
Olagueh. Pero... 

BiELü. ¡Psít! No parléu rea d'aixó 

y kavém guanyat la partida. 
Olaguer. Bé; pero... 
BiELÓ, ¡Psit! 

Olaquer. Pero... 

BiELCj. ¡Ella! 

;p8it¡ ¡Psit! [Psit!.. ¡Se- 



ESCENA Tin 

OLAGUER, HUNDA 

Olaoueb. Vaja... veurém. 

Eli diu qu" així guanyarém. 
Munda. Gambiaréu la vostra estrella. 
Olaouer. ¿Sí? Donchs ja 'ns loníu aquí. 
Munda, Sí ; ja veig qu' bavéu vingul. 
Olaquer. Y he vingut mólt resolut 
á que no 'm féu perteni'. 
Mtinda. De vos dependíra lot. 
"-- ■- ■'^- -^ -- "afli 

a bruixa, 
vull, sh un bruix.ot. 
é alió de clavar 
:or de bou ó bé 
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Olaguei 

MUNDA. 



MUNDA. 

Olaouei 
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águilas, ni sé fer ré 

d' uUpendre* ó de malmirar; 

j)ero tiiicti manjia y astucia, 

tinch dille' y vara 'á' arcelde, 

y may demano ré en balde. 

Donchs com si 'm digiiésseu Llucii 

Tampoch jo sé de clavar 

en un cor de bou óbé 

águilas, ni sé ferré 

per ullpendre' 6 malmirar ; 

5 ero, sisalvantr afronl 
' una noya, qu' es donzella, 
tincli 10 pe '1 mánech la paella, 
no '1 deixo per res del mon. 
Be, veuréu ; parlémlio ab calma 
y clá'y net, sense fé embuts... 

Íalló... ab tots los ets y uts. 
er eó jo me 'n ducli le palma. 
Jo no escolto cap mes plan 
ijue 'I d' ahir, que ho resol tot; 
o 's caso vostre nebot 
ó jo segueixo collant. 
¿Me voléu fer la mercé 
a' escoltarme una es loneta? 
DiguéQ. 

La voslra Graciela 
no vol ab en Jordi ré. 
Peuséu que vos deixo dir 
no mes per no deslorbarvos. 
Penséu qu' havéu d' ablandatvos 
per pietat del méu sufrir. 
Ja, per acabar d' un cop, 
es així que us dech parlar. 
Miréu quejo vaig pensar, 

3uan me 'n vaig anar d' aprop 
' aquella dona estimada, 
que, per mes que la volia. 
promple olvidarlo podria 
estant de mi separada. 
Penséu que 'm vaig enganyer, 
y que, lins que va succehir 
qu' ella per mi 's va morir, 
sempre lo vaig estimar; 
que quan, després, vaig sabe' 
^ue, per salva '1 ssu alront, 
al món 



ingu 



1 sabia 



vaig comensar á , 

y á plorarlo ab secrel plor, 
perqué era un tros del méu c 
quejo volia ampararlo; 
perqué, ab lo remordiment 
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d' hover jo morí á la mare, 

me semblava, sent d' ell pare, 

que no era tan delinqOent. 

M' lio semblava, y ara igual 

m' ho está semblant; ello es morta, 

y ia corono que porta 

á la (¡loria celestial, 

llú per mi, lal com la estrella 

que va guia' al tres reja d' Orient, 

que 'm d¡u: — Ton remordiment 

te per íi '1 trovarla & n' ella. 

Se^ueixme, jo 't seré guia. — 

Y la soKueixo anhelant, 

y, á sa llum, jo vaig buscant 

á aquest ser que '1 cor ansia; 

y á la fí , quan ahir vos 

vau dírme r — Ja es apropet. — 

veyént que 'm moro de set, 

íper lo lorment liorroríis, 

terrible, 'm faréu passar 

de demanar me per preu 

lo cesameut ab V heréu 

de casa, que no us puch dar? 

¡Oh! Denianéume '1 tresor 

tot que tincli, y no miracles, 

y no anéu ara,''ab obstacles, 

pich per pich, trliixaritme '1 cor. 

MuNDA. Olaguer: sentó molt dirvos 
qu' es tot pica* en ferro fret. 

Olagueb. f,Tampoch ab lo prech aquet 
havéu po;ut ablandirvos? 

MuNDA. Tampocb ; la noya era honrada 
y, per mor d' un vil, no ho es, 
y jo parlaré no mes 
quon ella hi siga casada. 

Olaouer. ¡Miréu qu' ara en Vespa arriva 
y US ho podrá tot tersar ! 

MuNDA. No; qui ho pot tot adressar 
es vostre nebot, que, activa, 
jo he convertit ab sermons, 
y ha vist, no easantse ab ella, 
que perdia á una donzella 
y s' he rendit á mas rahons. 

Olaqubr. ¡En Jordil ¡Y qué us pot donarl 

MuNDA. Lo préu millb' y que mes brilla. 
Se casa ab la meva fílla. 
¡Miréu si tinch de callar! 

Olaouer. UsBnganya. 

MuNDA. 'L sentiréu. 
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JORDI, par la porla de la esquer 

JOEDi. Onde; es cert lo compromis. 
Olaouer. ¡Ah! Perqué pensos <ju' aixis 

ningú 't quita '1 dret d' heréu. 
JoBDi. No es per có. 
MuNDA. Per lo que sij^a. 

Jo á ma íilla tincli honrada. 
■loBDi. Es que... vaja... 1' lii estimada. 
Olaoueb. ¡Tu. estimar!... Set que t' hostiga 

de riquesa!... ¡A vos també! 

Per có US heu pogut junta'; 

Esro US he guanyat per má. 
o vostre plan no pot sé. 
JoKDi. Volent jo... 
MuNDA. Y volentho jo... 

Olaoue». Jo 'm ricli del voler deis dos. 

Volent tu, y volentho vos... 
JoRDi. ¿Vos nos ho privéu? 
Olaqubr. Aixó. 

MuNDA. Tinch á ma filia avesada 

á cumplir ma voluntat. 

y 'b casará, 
Olaquer. Mol Irassat, 

perqué ja vos 1' he casada. 

Creguéuho, perqué s' acosta 

qui ho hagut de presencia'. 
MüNDA. ¡EnVeapa! 
Olaquer. Eil vos donará . 

la mes termina nt reaposta. 



MuNDA. ¡Vespa! 
JoBDi. ¡Vespa ! 

Vespa. Ja está fet. 

MüNDA. jAh, malváis! 
JoRDi. (Baimá Vespa.) Gracias, minyíi. 
. Olaouer. Es dir, que... 
yESVK. No hi riguéu, no. 

Olaquer. ¡Cóm! 

Vespa. Que us deixo satisfet. 

Bó j baixant, pensava jo 
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que '1 fingir de poch valdría. 

¿Jo que SI? A la Hecloria. 

Y 'Is he casat de debo. 
MuNDA. Pero, ¡aixó es posible! 
Vespa. [Y tant! 

Com n' hi tiá prou ab dir que si, 

hi han caifjut sense sentí'. 
JoRDi. (¡Bé, Vespa!) {Baixá Vespa.) 

Olagueh, iBaisy cotiíctiíJ (¡Els del votavanl!) 
MuNDA. ¡Ob! ¡infames! ¡Oh! i^eitt malvada] 

¡No! ¡nopotserl ¡M'enganyéu! 
Olaouer. Tant es que us desespereu 

com que ríguéu ; es casada. 

(Y com qu' ara I' objectiu 

no pot ser ja '1 lo^rá aixó. 

perqué ja en Jordi no es bó 

per ^agá 'I que no se 'm diu; 

a préu d' or vinga 'I secret 

y aeÍKéume ser bon pare). 
MuNDA. Pero, ¡si no ho crecb encara! 

¡Si no ho podéu haver fet! 

¡Si no pot ser cert aixó! 



ESCENA ULTIMA 

iteÍxoa;GRA.CIETA,PAUL), BIELÓ 



Olaoueb. 
Paulí. 

Graciet. 

MUNDA. 
BlELÓ. 



Miréu: aquí 'Is teníu ja. 
¡Munda! 

¡Perdí), mare! 
{Gran sorpresa y goig ) ¡Ah! 
Perdonáis: hesigutjo 
lo qiii 'Is ha fet decanta^: 
per en Vespa no ho vblianí 
ananthi ab ell. sois fingían; 
pero jo 'Is he fet casar. 
¡Ah! ¿Y vos la culpa 'n teniu? 
Perqué ab en Jordí casada 
hauria estat desgraciada. 
Ja ho vevéu: han fet 1' ull viu, 



Munda. 
Olaquer. 

Munda. 



¡Oh! ¿Y aixó lio havéu fet vos? 
Jo. 

¿Y uixó es lo que teniau 
prevjngut pera cassarme? 

"¿Y ho havéu fet tot, 
per no casarhi 'I nebot 
que no voliau donarme? 
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Olaguer. Naluralment. 
MuNDA. {Tramicüi y riallada.) ¡Ja, Jo! 
Olaguer. ¡Yara! 

MuNDA. ¡Ja, ja, jo! 
Vespa. ¿Qué teniu? 

Graciet. ¡Mare! 

Olaguer. ¡Munda! ¡'M voléu marejeri 
MuNDA. ¡Aj! ¡Calléu! (Deixéume ríurer! 
Olaguer. Pero, ¿de qué nhéu? 
(Munda potantse seria, demomení, y portantlo aparí.) 
Munda. (Deque 

vos, ab tota bona fe, 

pensant saber molí de víurer, 

per deixar bén allunyat 

loperi)], hohavéu fet tot; 

y, per no cosa' al nebot, 

es lo BU '1 qu' hi heu casal). 
Olaguer. i Cóm! ¡Quédihéu! 
Munda. Qu' en Paulí es 

1' orre qu' ella va deisar, 

y, si es que ho voléu duptar, 

llefcíu vos ara 'Is papers. (los ki duna.) 
Olaguer. (¡Oh! ¡Fill! ¡Fill méu del méu cori) 
Hunda. (¡Psit! Noeslioclide dirhoaqui. 

Després parlaréu ab mi 

de cóm heu de fer aa sorl). 

{Li dona 'I plsch.) 

(Teniu; en Paulí del fons 

del barranch tos lia cullit, 

y aqui ho veuréu tot escrit). 
Oi-AauEK. (Si; son las decleracions 

del rector y 'Is comprobants). 
Paulí. ¿Cóm? 

{Curiosos tots de saber lo que passa.) 
Vespa. ¿Qu' es? 

Munda. Ré': una bruixeria 

que ara, tot d' un cop, cambia, 

fer art méva , tots los plans. 
i; es un joch de mans ¿saben? 
Un dau que 's torna una tronja. 
Allá que diu lo Canonje; 
— Qui mes mira menos veu. — 
(Y mentres Munda mira los papers ab V Arcalde, los 

altres parlan apart.) 
JoHDi. (¡Oh! ¡Malehida! Ho entench tot. 
En Paulí del onde es flll-l 

{Apart á Vespa.) 
Vespa. (Noy; ;aquí estém en perill!) 
JORDi. (¡Malllamp!) 
Vespa. (No , calla ; ¡ ni un mot!) 

{Olaguer, ab goig, després d' haver llegit los papers.') 
Olaguer. ¡Oh! No; no es bruixa; en tinch proba. 
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perqué bén de cert lio sé: 

es una dona de be, 

y r arcolde vos lio innova. 
{Afunda irmicament, y Kmpre entre riallelas intencio- 
nadas.') 
MtiNDA, No lio creguéu; vos diu aixó 

perqué jo vos 1' hi embriiixál, 

com de bruixa aquí faig jo. 

{Va. akont es Yespa, y porlanilo aparl, diu:¡ 
(Vespa : si no diliéu al poblé 



délo 






éu d' aixo revtílació...) 
Vkspa, (No, Muuda; ¡no tinguéu pb'!) 
Monda. ¿Veyéu? ¡En Vespe embruixát! 
Paulí. ¡Miréu que sembla nn nyracle! 
(Muitda Bfl aAñní es Jordi, lo poria apart y li diu:) 
Ml-nda. (Tu, Jordi , si lo que creus 
á ningú dUis , dos heréas 
vos partiréu, sens obstacle, 
la hisenda de 1' Olagué', 
tornant tu la honra ú 1' Engracia, 
Tria: 6 aixú, ó la desgracia 
de,..) 
Jordi. No, Munda. Ho comprendí be. 

(Manda rikint y signant A Jordi.) 
Munda. ¿Veyéu? ¡L' últim embruixál! 

(Posanlse entre Paulí y Gracieta, abrassaníhs.) 
Yara... ¡Filis méus del meu cor! 
Abrasséume! 

¡Muuda! 



Paulí. 
Ghaciet, 

MlTNDA. 



Volia fer lo qu' lieu fet ara 

y no US dava jo la sort, 
perqué temía que '1 fet 
no 't fes per eli poch honrada. 
No tinguéu po' ; la he velUada, 
V de tot sé be 'i secret. 
¿Oy, ávi? 

iOj! ..... 
L aviyjo 
no ns perdem may per peresa. 
Sí, hem fet de gossos de presa. 
Sí; r hem salvada v per c6 
la vull y es digna de mi. 
Sí ; ja ho s' ' ' ' ' ' 
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que ni la Uiuran de perJUs. 
ni sois may Jos lii han dil filis. 
Olaqueh. Sí , Munda ; y lanl m' enterneix 

que piiga passar aixó, 

(|ueja UB dich cert que, desd' ara. 

tindréu en mi un segon ^are, 

tant ella com tu, si ets bo; 

perqué jo... jo avuy... Vonteninl lo plor.) 
Munda. (¡Silenci! 

Quan caldrá ja parlaréu). 
l'AULÍ. ¿Cóm? 
(ÍHACIET. ¿Qué, mare? 

Mi'KDA, ' Tramidil y alegría.) 'L que veyéu; 

Que de tot lo qu' lia passat 

jo he sigut lo nort y guia, 

y que jo, ab mo bruiícería, 

lie dut la felicitat. 

No ; no vos quedéu així', 

ab aquest encantament. 

podent fer peiisá' á la gent 

que vos hi embruixát aquí. 

És que dono, ab lo que s veu, 

premi y cástich en un día; 

es quejo, ab mu bruixería, 

Prtr Vespa. y JordÍ.¡ 

faig mes de '1 que us mereixeu. 
Olagueb. Sí ; y jo, irue us vei^; dona honrada, 

en lloch de ser bruixa y vil; 

miraré, per tot estil, 

com d' aquí pot sé' arrencada, 

Írocurautho ab mün esfors, 
I cfeeiicia en la bfuixerÍB, 
qu' encara poila , á u' al dia, 
tnnts mtils, tants críms, y tanls plors. 
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1.' Lo peraonalja Bieló dauríi demostrar 1' estat nervios y bellu- 
gadls d' un vell de tanta edat, contrestant ab la vivú y forsa relativa 
(|ue comproba, á pesar de que, quan b' excita, quaai can y 1' ha d' 
aguantar lo personB(je que tinga mes á la vora, BSEént prefaribla 
que ho faaain los que li demoslran mea cannyo. Vesleii mólt Det, 
ab caasaquilla de dril surgida y apedasaadela, pero planxada y 
eniuidonada. Porte gorra de visera llarga, de las que vulgarment 

representar un meslre de primeras lletras de V antigii. Tot lo fa 

2,* La Mundfl, d'una quaranta anys d' eOat, vestoix vestit d' in- 
diana fósch y davanlal negre, per estar per casa. Quan suri porta 
mocador negre gran d" abrich á las aspatllas y mocador de pila 
també fósch, al cap. En la primera aortida del primer acle deuró 
portar lo mocador d' abrich damunt del cap, com per guardarse 
de la celistia de la nit, combinant aixiH, per casualital, lo tipo fan- 
táslich, de'roodo que donga idea de la Bruixa. Vé ab un fanalet 

3/ Gracieta, es jove, candorosa, y vestirá colora clars. 

4." Los trajos deis demás a,;tora, son de pageEOS richs y pobres 

5." Tots los versos que están entre duas estrellas deuhen supri- 
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